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De regering heef t  di t  wetsontwerp op  
18 oktober 2018 ingediend.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
18 octobre 2018.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 
18 oktober 2018 door de Kamer ontvangen.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
18 octobre 2018.
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Het ontwerp van instemmingswet beoogt uitwer-
king te geven aan het samenwerkingsakkoord dat op 
23 augustus 2018 is afgesloten tussen de Federale 
Staat, de Vlaamse Gemeenschap, de Franse 
Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 
inzake de tenuitvoerlegging van dit internationaal 
Verdrag en van deze Europese verordening.

Le projet de loi d’assentiment a pour but de donner 
effet à l’accord de coopération conclu le 23 août 2018 
entre l’État fédéral, la Communauté flamande, la 
Communauté française, la Communauté germano-
phone et la Commission communautaire commune, 
relatif à la mise en œuvre de cette Convention inter-
nationale et de ce Règlement européen.

RÉSUMÉSAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

ALGEMENE TOELICHTING BETREFFENDE HET 
SAMENWERKINGSAKKOORD

De Federale Staat, de Gemeenschappen en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie kun-
nen overeenkomstig artikel 92bis, § 1, eerste lid, van de 
bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der 
instellingen een samenwerkingsakkoord sluiten dat met 
name betrekking heeft op het gezamenlijk uitoefenen 
van eigen bevoegdheden of op de gemeenschappelijke 
ontwikkeling van initiatieven.

Dit akkoord behelst de aanvulling van de federale 
wettelijke bepalingen die de uitvoering ervan op het 
Belgische grondgebied reeds verzekeren. De desbe-
treffende wetgevingen zijn de wet van 10 mei 2007 tot 
tenuitvoerlegging van Verordening (EG) nr. 2201/2003 
betreffende de bevoegdheid en de erkenning en tenuit-
voerlegging van beslissingen in huwelijkszaken en in-
zake de ouderlijke verantwoordelijkheid, en tot intrekking 
van Verordening (EG) nr. 1347/2000, van het Europees 
Verdrag van Luxemburg van 20 mei 1980 betreffende 
de erkenning en de tenuitvoerlegging van beslissingen 
inzake het gezag over kinderen en betreffende het her-
stel van het gezag over kinderen, en van het Verdrag 
van ’s-Gravenhage van 25 oktober 1980 betreffende de 
burgerrechtelijke aspecten van internationale ontvoering 
van kinderen; de wet van 27  november  2013 die de 
tenuitvoerlegging beoogt van het Verdrag van ’s-Gra-
venhage van 19 oktober 1996 inzake de bevoegdheid, 
het toepasselijke recht, de erkenning, de tenuitvoerleg-
ging en de samenwerking op het gebied van ouderlijke 
verantwoordelijkheid en maatregelen ter bescherming 
van kinderen, en de wet van 21 december 2013 tot wij-
ziging van de artikelen 1322bis en 1322undecies van 
het Gerechtelijk Wetboek.

De noodzaak om die uitvoeringswetten aan te vullen 
met een samenwerkingsakkoord blijkt uit de adviezen 
van de Raad van State van 3 juli 2012. In die adviezen 
preciseerde de Raad van State dat de tenuitvoerleg-
ging van voornoemd Verdrag van ’s-Gravenhage van 
19 oktober 1996 pas volmaakt is wanneer de nadere 
regels voor samenwerking tussen de federale autoriteit 
en de autoriteiten van de gemeenschappen ten volle 
uitwerking zullen hebben (RvS, Afdeling Wetgeving, ad-
vies nr. 51.489/2 en 51.491/2 van 3 juli 2012 betreffende 
de voorontwerpen van wet houdende instemming en 
tenuitvoerlegging van het Verdrag van 19 oktober 1996 

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

EXPOSÉ GÉNÉRAL RELATIF AU CONTENU DE 
L’ACCORD DE COOPÉRATION

Selon l’article 92bis, § 1er, alinéa 1er, de la loi spéciale 
du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’État fédé-
ral, les Communautés et la Commission communautaire 
commune peuvent conclure un accord de coopération 
qui porte notamment sur l’exercice conjoint de compé-
tences propres, ou sur le développement d’initiatives 
en commun.

Cet accord vient compléter les dispositions légales 
fédérales qui assurent déjà leur mise en œuvre sur le 
territoire belge. Les législations dont il est question sont 
les suivantes: la loi du 10 mai 2007 visant la mise en 
œuvre du Règlement (CE) n° 2201/2003 relatif à la com-
pétence, la reconnaissance et l’exécution des décisions 
en matière matrimoniale et en matière de responsabilité 
parentale abrogeant le Règlement (CE) n° 1347/2000, 
de la Convention européenne de Luxembourg du 
20  mai  1980 sur la reconnaissance et l ’exécution 
des décisions en matière de garde des enfants et le 
rétablissement de la garde des enfants ainsi que de 
la Convention de La Haye du 25 octobre 1980 sur les 
aspects civils de l’enlèvement international d’enfants; 
la loi du 27 novembre 2013 visant à assurer la mise en 
œuvre de la Convention de La Haye du 19 octobre 1996 
concernant la compétence, la loi applicable, la recon-
naissance, l’exécution et la coopération en matière de 
responsabilité parentale et de mesures de protection 
des enfants et la loi du 21 décembre 2013 modifiant les 
articles 1322bis et 1322undecies du Code judiciaire.

La nécessité de compléter les lois de mise en oeuvre 
par un accord de coopération ressort des avis du 
Conseil d’État du 3 juillet 2012. Dans ceux-ci, le Conseil 
d’État précisait que la mise en œuvre de la Convention 
de La Haye du 19 octobre 1996 précitée ne sera parfaite 
que lorsque les modalités de coopération entre l’auto-
rité fédérale et les autorités communautaires sortiront 
pleinement leurs effets (C.E., Section législation, avis 
n° 51.489/2 et 51.491/2 du 3 juillet 2012 relatifs aux avant-
projets de loi d’assentiment et de mise en œuvre de la 
Convention du 19 octobre 1996 concernant la compé-
tence, la loi applicable, la reconnaissance, l’exécution 
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betreffende de bevoegdheid, het toepasselijke recht, de 
erkenning, de tenuitvoerlegging en de samenwerking 
op het gebied van ouderlijke verantwoordelijkheid en 
maatregelen ter bescherming van kinderen, blz. 4).

Het sluiten van een samenwerkingsakkoord tussen de 
Federale Staat en de bevoegde gefedereerde entiteiten 
kan onontbeerlijk blijken aangezien beide instrumenten 
van internationaal privaatrecht betrekking hebben op de 
maatregelen ter bescherming van kinderen en melding 
maken van:

1) nadere regels inzake bevoegdheidsoverdracht 
(artikelen 8 en 9 van voornoemd Verdrag van ’s-Graven-
hage van 19 oktober 1996; artikel 15 van voornoemde 
Verordening nr. 2201/2003),

2) procedures inzake erkenning van buitenlandse 
beslissingen (artikelen  23  tot 28  van voornoemd 
Verdrag van ’s-Gravenhage van 19 oktober 1996; arti-
kelen 21, 23, 24, 26 en 27 van voornoemde Verordening 
nr. 2001/2003), en

3) nadere regels inzake samenwerking tussen 
bevoegde statelijke autoriteiten (artikelen  30  tot  36 
van voornoemd Verdrag van ’s-Gravenhage van 
19 oktober 1996; artikelen 54 tot 57 van voornoemde 
Verordening nr. 2201/2003).

Feit is dat de bescherming van de rechten van het 
kind een gemengde bevoegdheid is, verdeeld tussen 
de Federale Staat en de gemeenschappen. Dat heeft 
de groep Gemengde Verdragen in het kader van voor-
noemd Verdrag van ’s-Gravenhage van 19 oktober 1996 
bevestigd in zijn beslissingen van 18 oktober 2008 en 
van 27 oktober 2011. De facto vallen de kinderbescher-
ming en de plaatsing van kinderen in een instelling 
of in een opvanggezin onder de bevoegdheid van de 
gemeenschappen, terwijl de ouderlijke verantwoordelijk-
heid, het recht op persoonlijk contact, de huisvesting, 
de voogdij en de bepaling van de desbetreffende regels 
van het internationaal privaatrecht federale aangele-
genheden zijn.

Voornoemde uitvoeringswetten voorzagen reeds in 
een omkadering voor deze samenwerking tussen de 
Federale Staat en de autoriteiten van de gemeenschap-
pen. De facto hadden zij voorzien in de aanwijzing van 
een centrale autoriteit en in nadere regels voor overzen-
ding van bepaalde verzoeken die onder de bevoegdheid 
van de gemeenschappen vallen.

Aldus fungeert de Federale Overheidsdienst Justitie 
als centrale autoriteit voor de toepassing van die inter-
nationale instrumenten van internationaal privaatrecht 
(artikel 1322terdecies van het Gerechtelijk Wetboek).

et la coopération en matière de responsabilité parentale 
et de mesures de protection des enfants, p. 4).

La conclusion d’un accord de coopération entre l’État 
fédéral et les entités fédérées compétentes peut s’avérer 
indispensable dans la mesure où ces deux instruments 
de droit international privé concernent les mesures de 
protection des enfants et énoncent:

1) des modalités de transfert de compétence 
(articles  8  et 9  de la Convention de La Haye du 
19  octobre  1996 précitée; article  15  du Règlement 
n° 2201/2003 précité),

2) des procédures de reconnaissance des décisions 
étrangères (articles 23 à 28 de la Convention de La Haye 
du 19 octobre 1996 précitée; articles 21, 23, 24, 26 et 
27 du Règlement n° 2001/2003 précitée), et

3) des modalités de coopération entre autorités éta-
tiques compétentes (articles 30 à 36 de la Convention 
de La Haye du 19 octobre 1996 précitée; articles 54 à 
57 du Règlement n° 2201/2003 précité).

Or, la protection des droits de l ’enfant est une 
compétence mixte, partagée entre l ’État fédéral et 
les Communautés. C’est ce qu’a confirmé le Groupe 
des Traités mixtes à propos de la Convention de La 
Haye du 19 octobre 1996 précitée dans ses décisions 
du 18 octobre 2008 et du 27 octobre 2011. De fait, la 
protection de la jeunesse et le placement des enfants 
en institution et en famille d’accueil sont du ressort des 
Communautés tandis que la responsabilité parentale, 
le droit aux relations personnelles, l’hébergement, la 
tutelle et la détermination des règles de droit internatio-
nal privé y relatives sont des matières fédérales.

Les lois de mise en œuvre précitées avaient déjà 
défini un encadrement à cette coopération entre l’État 
fédéral et les autorités communautaires. De fait, elles 
avaient déterminé une autorité centrale et établi des 
modalités de transmission de certaines demandes 
relevant de la compétence des Communautés.

Ainsi, l’autorité centrale pour l’application de ces ins-
truments internationaux de droit international privé est 
le Service public fédéral Justice (article 1322terdecies 
du Code judiciaire).
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In overleg met de autoriteiten van de gemeenschap-
pen was effectief beslist, op het moment van de neer-
legging van de akte van bekrachtiging van voornoemd 
Verdrag van ’s-Gravenhage van 19 oktober 1996 van-
wege België, dat één centrale autoriteit zou worden 
aangewezen voor België, ook al voorzien zowel arti-
kel 29 van dat Verdrag als artikel 53 van voornoemde 
Verordening nr. 2201/2003 in de mogelijkheid voor de 
Belgische Staat om meerdere centrale autoriteiten aan 
te wijzen in het kader van een internationale samenwer-
king inzake ouderlijke verantwoordelijkheid. In die zin 
preciseert een verklaring betreffende artikel 34 van voor-
noemd Verdrag van ’s-Gravenhage van 19 oktober 1996 
dat de verzoeken om informatie die nuttig is voor de 
bescherming van kinderen alleen worden doorverwe-
zen via de Belgische centrale autoriteit, en bepaalt een 
mededeling betreffende artikel 44 van dat Verdrag dat 
de verzoeken bedoeld voor de bevoegdheidsoverdracht 
(artikelen 8 en 9) of voor de grensoverschrijdende plaat-
sing van kinderen (artikel 33) enkel aan haar kunnen 
worden gericht.

Die autoriteit behoort dan de opdrachten bedoeld in 
de artikelen 30 tot 36 van voornoemd Verdrag van ’s-Gra-
venhage van 19 oktober 1996 of in de artikelen 54 tot 57 
van voornoemde Verordening nr. 2201/2003 op zich te 
nemen, zij het met inachtneming van de bevoegdheids-
verdelende regels bedoeld in de bijzondere wet van 
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen. Die 
opdrachten hebben betrekking op de uitwisseling van 
bepaalde specifieke informatie, op de bijstand vanwege 
verschillende buitenlandse autoriteiten, op bepaalde 
rapportageverplichtingen of op de nadere regels voor 
voorafgaande raadpleging van de aangezochte Staat 
in geval van verstrekking van zorg door kafala. De cen-
trale autoriteit zal die verzoeken evenwel richten tot de 
autoriteiten van de gemeenschappen indien zij onder 
hun bevoegdheid vallen.

Artikel  1322quaterdecies van het Gerechtelijk 
Wetboek is meer specifiek gericht op de voorafgaande 
raadpleging van de autoriteiten van de gemeenschap-
pen in geval van plaatsing van kinderen, gezien hun 
bevoegdheid inzake kinderbescherming. Om die reden 
organiseert dat artikel uitdrukkelijk de overzending 
van die verzoeken aan de bevoegde autoriteiten van 
de gemeenschappen. De gemeenschappen moeten 
de voorwaarden tot weigering of aanvaarding van die 
verzoeken opstellen (Wetsontwerp dat de tenuitvoer-
legging beoogt te waarborgen van Verordening (EG) 
nr.  2201/2003 van de Raad van 27  november  2003 
betreffende de bevoegdheid en de erkenning en tenuit-
voerlegging van beslissingen in huwelijkszaken en in-
zake de ouderlijke verantwoordelijkheid, en tot intrekking 
van Verordening (EG) nr. 1347/2000, van het Europees 
Verdrag van Luxemburg van 20 mei 1980 betreffende 

Effectivement, en concertation avec les autorités 
communautaires, il avait été décidé, au moment du 
dépôt de l’instrument de ratification de la Convention 
de La Haye du 19 octobre 1996 précitée de la Belgique, 
qu’une seule autorité centrale serait désignée à l’égard 
de la Belgique, même si, tant l ’article  29  de cette 
Convention que l’article 53 du Règlement n° 2201/2003 
précité prévoyaient la possibilité pour l’État belge de 
désigner plusieurs autorités centrales dans le cadre 
d’une coopération internationale en matière de respon-
sabilité parentale. C’est en ce sens qu’une déclaration 
relative à l’article 34 de la Convention de La Haye du 
19  octobre  1996 précitée précise que les demandes 
d’informations utiles pour la protection de l ’enfant 
transitent par la seule autorité centrale belge et qu’une 
notification relative à l’article 44 de cette Convention 
précise que les demandes prévues pour le transfert de 
compétence (articles 8 et 9) ou pour les placements 
transfrontières des enfants (article 33) ne peuvent être 
adressées qu’à celle-ci.

Il incombera à cette autorité d’assumer les missions 
énoncées aux articles 30 à 36 de la Convention de La 
Haye du 19 octobre 1996 précitée ou aux articles 54 à 57 
du Règlement n° 2201/2003 précité mais dans le respect 
des régles répartitrices de compétence visées par la loi 
spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles. 
Ces missions ont trait à l’échange de certaines informa-
tions spécifiques, à l’assistance des différentes autori-
tés étrangères, à certaines obligations de rapportage 
ou aux modalités de consultation préalable de l’État 
requis en cas de recueil légal par kafala. En revanche, 
l’autorité centrale adressera ces demandes aux autori-
tés communautaires lorsque celles-ci relèvent de leurs 
compétences.

L’article 1322quaterdecies du Code judiciaire s’inté-
resse plus spécifiquement à la consultation préalable 
des autorités communautaires en cas de placement des 
enfants, en raison de leur compétence en matière de 
protection de la jeunesse. C’est la raison pour laquelle 
cet article organise expressément le transfert de ces 
demandes aux autorités communautaires compétentes. 
Il appartiendra aux Communautés d’établir les condi-
tions de refus ou d’acceptation de ces demandes (Projet 
de loi visant à assurer la mise en œuvre du Règlement 
(CE) n° 2201/2003 du Conseil du 27 novembre 2003 
relatif à la compétence, la reconnaissance et l’exécution 
des décisions en matière matrimoniale et en matière 
de responsabilité parentale abrogeant le Règlement 
(CE) n° 1347/2000, de la Convention européenne de 
Luxembourg du 20  mai  1980 sur la reconnaissance 
et l’exécution des décisions en matière de garde des 
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de erkenning en de tenuitvoerlegging van beslissingen 
inzake het gezag over kinderen en betreffende het her-
stel van het gezag over kinderen, en van het Verdrag 
van ’s-Gravenhage van 25 oktober 1980 betreffende de 
burgerrechtelijke aspecten van internationale ontvoering 
van kinderen, Memorie van toelichting, Gedr. St., Kamer, 
gewone zitting 2006-2007, nr. 51-3002/001, blz. 62).

De administraties baseren thans hun samenwerking 
op de praktijk van de tenuitvoerlegging van maatregelen 
ter bescherming van kinderen. Ofschoon die praktijk 
goede resultaten heeft opgeleverd, is de afwezigheid 
van wettelijke bekrachtiging van de concrete nadere 
regels voor samenwerking een bron van onzeker-
heid en moeilijkheden in bepaalde domeinen – in het 
bijzonder bij verzoeken om voorafgaande machtiging 
tot overbrenging van buitenlandse kinderen in een in-
stelling, waarvan sprake in artikel 56 van voornoemde 
Verordening nr. 2201/2003.

Dit ontwerp van samenwerkingsakkoord vormt 
derhalve de gelegenheid tot het officialiseren van de 
procedures voor uitwisselingen tussen de Belgische 
en buitenlandse autoriteiten, met inachtneming van de 
internationale verplichtingen van België (verklaringen en 
mededelingen gedaan in Den Haag) en in een streven 
naar een verbeterde leesbaarheid en doeltreffendheid 
ervan (decentralisering van bepaalde procedures ten 
gunste van de gemeenschappen,...).

Dit akkoord vormt ook de gelegenheid om bepaalde 
verduidelijkingen aan te brengen over het toepas-
singsgebied ervan en om nader in te gaan op bepaalde 
bijzondere procedures vanwege het gemengde karakter 
van de bevoegdheden die betrekking hebben op be-
scherming van kinderen.

De organisatie van het statuut van buitenlandse kin-
deren ingevolge verstrekking van zorg door middel van 
kafala (vorm van wettelijke voogdij) waarvan sprake in 
artikel 33 van voornoemd Verdrag van ’s-Gravenhage 
van 19 oktober 1996, behoort aldus tot de bevoegdheid 
van de Federale Staat. Dat neemt niet weg dat kafala 
niet geheel los staat van de adoptiematerie, waarvan 
de organisatie en behandeling deels zijn gecommunau-
tariseerd (RvS, Afdeling Wetgeving, nr.  25.913/8  van 
21  januari  1997 betreffende het voorontwerp van 
Vlaamse decreet inzake interlandelijke adoptie, Par. St., 
Vl. Parl., gewone zitting 1996-1997, nr. 677/1, blz. 33-35). 
De facto is de adoptie als rechtsinstituut niet gekend 
binnen het islamitische recht en geven bepaalde mos-
limlanden de voorkeur eraan haar te vervangen door de 
verstrekking van zorg door middel van kafala.

De overbrenging van een makfoul (kind geplaatst on-
der kafala) voor adoptie kan slechts worden toegestaan 

enfants et le rétablissement de la garde des enfants ainsi 
que de la Convention de La Haye du 25 octobre 1980 
sur les aspects civils de l ’enlèvement international 
d’enfants, Exposé des motifs, Doc. parl., Ch., Sess. 
ord. 2006-2007, n° 51-3002/001, p. 62).

Les administrations fondent actuellement leur coopé-
ration sur la pratique de la mise en œuvre de mesures 
de protection des enfants. Si cette pratique a donné de 
bons résultats, l’absence de toute consécration légale 
des modalités concrètes de coopération a été source 
d’incertitudes et de difficultés dans certains domaines 
– en particulier en cas de demande d’autorisation 
préalable au déplacement d’enfants étrangers en ins-
titution dont il est question à l’article 56 du Règlement 
n° 2201/2003 précité.

Dès lors, ce projet d’accord de coopération sera 
l’occasion d’officialiser les procédures d’échanges entre 
les autorités belges et étrangères, dans le respect des 
obligations internationales de la Belgique (déclarations 
et notifications faites à La Haye) et dans un souci d’en 
améliorer la lisibilité et l’efficacité (décentralisation de 
certaines procédures au profit des Communautés,…).

Cet accord sera aussi l’occasion d’apporter certaines 
précisions sur son champ d’application ou de détailler 
certaines procédures particulières en raison du carac-
tère mixte des compétences qui touchent à la protection 
des enfants.

Ainsi, l’organisation du statut des enfants étrangers 
à la suite d’un recueil légal par kafala (sorte de tutelle 
légale) dont il est question à l’article 33 de la Convention 
de La Haye du 19 octobre 1996 précitée relève de la 
compétence de l’État fédéral. Il n’empêche que la kafala 
n’est pas sans lien avec la matière de l’adoption, dont 
une partie de l’organisation et du traitement a été com-
munautarisée (C.E., Section législation, n° 25.913/8 du 
21 janvier 1997 sur l’avant-projet de décret flamand “in-
zake interlandelijke adoptie”, Doc. parl., Vl. Parl., Sess. 
ord. 1996-1997, n° 677/1, pp. 33-35). De fait, l’adoption 
n’est pas une institution connue en droit islamique et 
certains pays musulmans préfèrent lui substituer le 
recueil par kafala.

Le déplacement d’un makfoul (enfant placé sous 
kafala) en vue d’une adoption ne peut être autorisé que 
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door de centrale autoriteit van de gemeenschap vol-
gens de voorwaarden bedoeld in artikel 361-5 van het 
Burgerlijk Wetboek.

De preadoptieve plaatsing en de adoptie zijn 
weliswaar uitgesloten van het toepassingsgebied 
van voornoemd Verdrag van ’s-Gravenhage van 
19  oktober  1996 (verdragsartikel  4  b), aangezien de 
adoptiematerie beoogd wordt door het Verdrag van ’s-
Gravenhage van 29 mei 1993 inzake de bescherming 
van kinderen en de samenwerking op het gebied van 
de interlandelijke adoptie. De tenuitvoerlegging van de 
principes van voornoemd Verdrag van ’s-Gravenhage 
van 19 oktober 1996 ten aanzien van de preadoptieve 
plaatsing zou ongetwijfeld een lastige opgave geweest 
zijn, ook al kan de plaatsing in se beschouwd worden 
als een beschermende maatregel. Om die reden werd 
deze situatie uitgesloten van het toepassingsgebied 
van het Verdrag (toelichtend verslag van Paul Lagarde, 
Actes et documents de la Dix-huitième session (1996) 
– Protection des enfants, 1998, p. 548, n° 28).

De gevallen van verstrekking van zorg door middel 
van kafala, beoogd in artikel 33 van voornoemd Verdrag 
van ’s-Gravenhage van 19 oktober 1996, vallen evenwel 
onder het toepassingsgebied van het samenwerkings-
akkoord. Het is evenwel zo dat enkel de machtiging tot 
overbrenging voor de verstrekking van zorg aan het kind 
onder de bevoegdheid van de federale autoriteiten valt. 
Onder voorbehoud van wat volgt, zijn zij immers niet 
bevoegd indien de overbrenging in het kader van een 
adoptie gebeurt, aangezien dit prerogatief de gemeen-
schappen toekomt. Overigens kan het niet de bedoeling 
zijn dat wordt teruggegrepen naar artikel 33 van voor-
noemd Verdrag van ’s-Gravenhage van 19 oktober 1996 
om de strikte voorwaarden van de interlandelijke adoptie 
te omzeilen. Feitelijk zouden de kafils (voogden van het 
kind), zodra zij op Belgisch grondgebied teruggekeerd 
zijn na een beslissing tot verstrekking van zorg door 
middel van kafala bekomen te hebben, geneigd kunnen 
zijn tot binnenlandse intrafamiliale (sensu lato) adoptie, 
waarvoor de ontvankelijkheidsvoorwaarden minder 
dwingend zijn.

Desondanks is het hoger belang van het kind de 
eerste overweging in het kader van de procedures voor 
voorafgaande machtiging tot verstrekking van zorg door 
kafala in het buitenland (artikel 33, § 2, van voornoemd 
Verdrag van ’s-Gravenhage van 19  oktober  1996). 
Derhalve zou de centrale autoriteit machtiging kunnen 
geven tot overbrenging van het kind, ook al had het kind 
geadopteerd kunnen worden daar het kind zich bevindt 
in één van de gevallen bedoeld in artikel 361-5, 2°, c), 
van het Burgerlijk Wetboek, en dit voor zover het in het 
belang van het kind gebeurt. Net zoals bij procedures 
voor erkenning van adopties in het hoger belang van het 

par l’autorité centrale communautaire, aux conditions 
visées à l’article 361-5 du Code civil.

Certes, le placement pré-adoptif et l’adoption sont 
exclus du champ d’application de la Convention de La 
Haye du 19 octobre 1996 précitée (article 4, b), de cette 
Convention), la matière de l’adoption étant visée par la 
Convention de La Haye du 29 mai 1993 sur la protection 
des enfants et la coopération en matière d’adoption 
internationale. La mise en œuvre des principes de la 
Convention de La Haye du 19 octobre 1996 précitée au 
placement pré-adoptif aurait été sans doute malaisée, 
même si le placement en soi peut être considéré comme 
une mesure de protection. C’est la raison pour laquelle 
cette situation a été exclue du champ d’application de 
la Convention (Rapport explicatif de Paul Lagarde, 
Actes et documents de la Dix-huitième session (1996) 
– Protection des enfants, 1998, p. 548, n° 28).

Les cas de recueils légaux par kafala visés par l’ar-
ticle 33 de la Convention de La Haye du 19 octobre 1996 
précitée, entrent toutefois dans le champ d’application 
de l’accord de coopération. Il n’en reste pas moins 
que seule l ’autorisation du déplacement en vue de 
son recueil légal est du ressort des autorités fédé-
rales. Sous réserve de ce qui suit, celles-ci ne sont 
en effet pas compétentes si le déplacement s’inscrit 
dans le cadre d’une adoption, cette prérogative appar-
tenant aux Communautés. Par ailleurs, il faut éviter le 
recours à l’article 33 de la Convention de La Haye du 
19 octobre 1996 précitée pour contourner les conditions 
strictes de l’adoption internationale. De fait, les kafils 
(tuteurs de l’enfant), une fois revenus sur le territoire 
belge après avoir obtenu une décision de recueil légal 
par kafala, pourraient être tentés de recourir à l’adoption 
interne intrafamiliale (sensu lato) dont les conditions de 
recevabilité sont moins contraignantes.

Malgré tout, l’intérêt supérieur de l’enfant est une 
considération primordiale dans les procédures d’auto-
risation préalable au recueil légal de celui-ci par kafala 
dans un pays étranger (art. 33, § 2, de la Convention de 
La Haye du 19 octobre 1996 précitée). Dès lors, l’autorité 
centrale pourrait être admise à autoriser le déplace-
ment de l’enfant, même si celui-ci aurait pu faire l’objet 
d’une adoption, parce que l’enfant se trouve dans une 
des situations visées à l’article 361-5, 2°, c), et ce pour 
autant que cela se fasse dans l’intérêt de l’enfant. Ainsi 
que cela se fait en cas de procédure de reconnaissance 
des adoptions dans l’intérêt supérieur de l’enfant (art. 
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kind (artikel 365-6 van het Burgerlijk Wetboek) waar de 
federale centrale autoriteit een interlandelijke adoptie 
kan regulariseren, terwijl de adoptanten de voorberei-
ding op de adoptie niet hebben gevolgd en niet – of nog 
niet – over een geschiktheidsvonnis beschikken, zijn de 
na te leven voorwaarden zeer strikt. Er mag evenmin 
sprake zijn van wetsontduiking, ongeacht of het gaat 
om een intrafamiliale adoptie of om de adoptie van een 
kind dat de adoptanten reeds goed kenden vooraleer de 
adoptieprocedure werd overwogen. Naar analogie van 
wat artikel 365-6 van het Burgerlijk Wetboek voorziet, 
zou positief geantwoord kunnen worden op een vraag 
tot voorafgaande machtiging tot overbrenging van het 
kind voor de verstrekking van zorg door kafala wanneer 
de kafils voldoen aan voorwaarden analoog aan deze 
van artikel 361-5, 2°, c), van het Burgerlijk Wetboek, met 
andere woorden wanneer de vraag niet tot doel heeft 
artikel 361-5 van het Burgerlijk Wetboek te ontduiken 
en het kind ofwel een familiale band heeft met de kafils 
ofwel er een huisvriend van was voor de vraag tot voor-
afgaande machtiging. In de praktijk zouden de vragen 
tot voorafgaande machtiging meestal, voor de situaties 
die ook beoogd worden door artikel 361-5, 2°, c), van het 
Burgerlijk Wetboek, betrekking hebben op de gevallen 
van weeskinderen die geen ouders meer hebben. Dit is 
logisch aangezien de procedure in artikel 8 van het sa-
menwerkingsakkoord in principe niet langer toepasselijk 
is wanneer aan de voorwaarden van voornoemd artikel 
van het Burgerlijk Wetboek is voldaan. De procedure 
voor voorafgaande machtiging tot overbrenging van het 
kind in geval van verstrekking van zorg door kafala wordt 
een procedure die voorafgaat aan de overbrenging van 
een kind in het kader van de adoptie. Die machtiging 
wordt dan ook verleend door een autoriteit van de ge-
meenschap en niet langer door een federale autoriteit.

Artikel 33 van voornoemd Verdrag van ’s-Gravenhage 
van 19 oktober  1996 maakt een onderscheid tussen 
de verstrekking van zorg door middel van kafala of een 
overeenkomstig rechtsinstituut en de plaatsing in een 
instelling of in een opvanggezin. Zo de verstrekking van 
zorg door middel van kafala – volgens de rechtsleer 
vergelijkbaar met een voogdij of een pleegvoogdij – een 
maatregel ter bescherming van het kind is die onder 
de bevoegdheid van de federale wetgeving valt, is dat 
niet het geval voor de plaatsingen in een instelling of in 
een opvanggezin. Het wettelijk stelsel van die bescher-
mende maatregelen valt onder de bevoegdheid van de 
gemeenschappen. Daarom heeft dit samenwerkingsak-
koord voorzien in twee onderscheiden procedures voor 
voorafgaande machtiging tot overbrenging van het kind. 
Zij lopen uiteen naar gelang de beschermende maat-
regelen die overwogen worden door de buitenlandse 
autoriteiten.

365-6 du Code civil), où l’autorité centrale fédérale peut 
régulariser une adoption internationale alors que les 
adoptants n’ont pas suivi de préparation à l’adoption 
et ne disposent pas – ou pas encore – d’un jugement 
d’aptitude, les conditions à respecter sont très strictes. 
Il faut ainsi qu’il n’y ait pas de fraude avérée à la loi, 
que ce soit un cas d’adoption intrafamiliale, que celle-ci 
concerne un enfant bien connu par les adoptants avant 
que la procédure d’adoption n’ait été envisagée. Par 
analogie avec ce que prévoit l’article 365-6 du Code 
civil, on pourrait répondre positivement à une demande 
d’autorisation préalable au déplacement de l’enfant en 
vue de son recueil légal par kafala, lorsque les kafils 
se trouvent dans des conditions analogues à celles 
de l’article 365-6 du code civil, c’est-à-dire lorsque la 
demande ne vise pas à contourner l’article 361-5 du 
Code civil, et que l’enfant a soit un lien familial avec 
les kafils, soit était un familier de ceux-ci bien avant la 
demande d’autorisation préalable. Dans les faits, les 
réponses positives aux demandes d’autorisation pré-
alables devraient très majoritairement concerner, pour 
les situations également visées par l’article 361-5, 2°, c), 
du Code civil, les situations d’enfants orphelins de père 
et de mère. Cela peut se comprendre aisément car, en 
principe, lorsque les conditions de cet article du Code 
civil sont rencontrées, la procédure de l’article  8  de 
l’accord de coopération n’est plus applicable. La pro-
cédure d’autorisation préalable au déplacement en 
cas de recueil légal par kafala devient une procédure 
préalable au déplacement d’un enfant dans le cadre de 
l’adoption. Cette autorisation est alors donnée par une 
autorité communautaire, plus par une autorité fédérale.

L’article  33  de la Convention de La Haye du 
19 octobre 1996 précitée établit une distinction entre 
le recueil légal par kafala ou par institution analogue, 
d’une part, et le placement en institution ou en famille 
d’accueil, d’autre part. Si le recueil légal par kafala, 
assimilable – selon la jurisprudence – à une tutelle ou 
à une tutelle officieuse, est une mesure de protection 
de l’enfant qui est du ressort de la loi fédérale, tel n’est 
pas le cas des placements en institution et en famille 
d’accueil. Ces derniers constituent des mesures de pro-
tection dont le régime légal relève des Communautés. 
C’est la raison pour laquelle deux procédures distinctes 
d’autorisation préalable au déplacement de l’enfant ont 
été aménagées par cet accord de coopération. Elles 
divergeront en fonction des mesures de protection qui 
sont envisagées par les autorités étrangères.
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In een streven naar vereenvoudiging en efficiëntie zijn 
de uitwisselingen tussen de federale autoriteiten – even-
tueel de buitenlandse autoriteiten – en de autoriteiten 
van de gemeenschappen voortaan gecentraliseerd rond 
één autoriteit op het niveau van de Federale Staat – de 
Belgische centrale autoriteit – en een aangewezen uniek 
contactpunt per gefedereerde entiteit die partij is bij dit 
samenwerkingsakkoord.

Teneinde te beschikken over alle dienstige informatie 
voor een specifiek dossier en te voorkomen dat er tegen-
strijdige oplossingen naar voren treden naargelang het 
aspect ervan dat in aanmerking wordt genomen, kun-
nen de bevoegde autoriteiten het evenwel behandelen 
in overleg met bepaalde autoriteiten die behoren tot 
hetzelfde of een ander bevoegdheidsniveau (federale 
overheidsdienst Justitie, Dienst Vreemdelingenzaken, 
gemeenschappen,...).

Dit samenwerkingsakkoord preciseert ten slotte de 
nadere regels voor de verdeling van de procedure- en 
vertalingskosten in het kader van de verzoeken alsook 
de nadere regels voor de mededeling van de statistieken 
aan de betrokken internationale instanties.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING VAN DE 
ARTIKELEN VAN HET ONTWERP VAN WET

Art. 2

Dit artikel beoogt de instemming met het sa-
menwerkingsakkoord tussen de Federale Staat, de 
Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de 
Duitstalige Gemeenschap en de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie betreffende de imple-
mentatie van het Verdrag van ’s-Gravenhage van 
19 oktober 1996 inzake de bevoegdheid, het toepas-
selijke recht, de erkenning, de tenuitvoerlegging en 
de samenwerking op het gebied van ouderlijke verant-
woordelijkheid en maatregelen ter bescherming van 
kinderen, en van Verordening (EG) nr. 2201/2003 van 
de Raad van 27  november  2003 betreffende de be-
voegdheid en de erkenning en de tenuitvoerlegging van 
beslissingen in huwelijkszaken en inzake de ouderlijke 
verantwoordelijkheid, en tot intrekking van Verordening 
(EG) nr. 1347/2000.

Dans un souci de simplicité et d ’efficacité, les 
échanges entre les autorités fédérales – éventuelle-
ment les autorités étrangères – et les autorités com-
munautaires sont dorénavant centralisés autour d’une 
seule autorité au niveau de l’État fédéral – l’autorité 
centrale belge – et d’un point de contact unique dési-
gné par chaque entité fédérée partie à cet accord de 
coopération.

Toutefois, en vue de disposer de l’ensemble des 
informations utiles à un dossier particulier et dans un 
souci de ne pas aboutir à des solutions contradictoires 
selon l’aspect de celui-ci qui est envisagé, les autorités 
compétentes pourront le traiter en concertation avec 
certaines autorités qui relèvent du même ou d’un autre 
niveau de pouvoir (service public fédéral Justice, Office 
des étrangers, Communautés,…).

Cet accord de coopération précisera enfin les modali-
tés de répartition des coûts procéduraux et de traduction 
des demandes et les modalités de communication des 
statistiques aux instances internationales intéressées.

COMMENTAIRES DES ARTICLES 
DU PROJET DE LOI

Art. 2

Cet article porte assentiment à l’accord de coopéra-
tion entre l’État fédéral, la Communauté flamande, la 
Communauté française, la Communauté germanophone 
et la Commission communautaire commune visant 
à assurer la mise en œuvre de la Convention de La 
Haye du 19 octobre 1996 concernant la compétence, 
la loi applicable, la reconnaissance, l’exécution et la 
coopération en matière de responsabilité parentale et 
de mesures de protection des enfants et du Règlement 
(CE) n° 2201/2003 du Conseil du 27 novembre 2003 
relatif à la compétence, la reconnaissance et l’exécution 
des décisions en matière matrimoniale et en matière 
de responsabilité parentale abrogeant le Règlement 
(CE) n° 1347/2000.
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ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING 
VAN DE ARTIKELEN VAN HET 
SAMENWERKINGSAKKOORD

HOOFDSTUK I

Definities en toepassingsgebied

Art. 1

Dit artikel omvat een aantal definities die gehanteerd 
worden in dit samenwerkingsakkoord.

Het definieert onder andere de centrale autoriteit 
die bevoegd is voor de toepassing van het samen-
werkingsakkoord, namelijk de dienst Internationale 
Samenwerking in Burgerlijke Zaken van de Federale 
Overheidsdienst Justitie. Deze autoriteit beschikt over 
die bevoegdheid krachtens artikel 1322terdecies van 
het Gerechtelijk Wetboek. Deze autoriteit werd immers 
aangewezen als centrale autoriteit bij het Nederlandse 
ministerie van Buitenlandse zaken, depositaris van dit 
Verdrag, om te voldoen aan de samenwerkingsverplich-
tingen bedoeld in Hoofdstuk V ervan (artikel  29  van 
het Verdrag). Deze aanwijzing was geheel logisch. De 
Federale Overheidsdienst Justitie was reeds gekozen 
om soortgelijke opdrachten te vervullen in het kader 
van de tenuitvoerlegging van voornoemde Verordening 
nr. 2201/2003 die, zoals bekend, eveneens een instru-
ment van internationaal privaatrecht op het stuk van 
de ouderlijke verantwoordelijkheid is (vroeger arti-
kel 1322terdecies van het Gerechtelijk Wetboek zoals 
destijds ingevoegd bij de wet van 10 mei 2007 houdende 
tenuitvoerlegging van deze Verordening).

Parallel aan de federale centrale autoriteit voorziet 
dit samenwerkingsakkoord, vanuit een streven naar 
efficiëntie, in de aanwijzing van contactpunten bij elke 
autoriteit van de gemeenschap. Zij zullen alle verzoe-
ken om informatie, bijstand, voorafgaande machtiging 
tot plaatsing van kinderen afkomstig van of met als 
bestemming de Staten die partij zijn bij het Verdrag of 
de lidstaten van de Europese Unie centraliseren. De 
uitwisselingen tussen de centrale autoriteit en de con-
tactpunten worden bevoorrecht in dit samenwerkings-
akkoord. Hoewel die contactpunten in principe uniek 
zijn, is dit niet het geval voor de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie, vanwege het tweetalige 
karakter van de gefedereerde entiteit. Dit wordt be-
sproken in een afdeling van hoofdstuk II van dit akkoord 
(zie infra).

De overige definities zijn van louter technische aard.

COMMENTAIRES DES ARTICLES 
DE L’ACCORD DE COOPÉRATION

CHAPITRE IER

Definitions et champ d’application

Art. 1er

Cet article énonce un certain nombre de définitions 
qui seront utilisées dans cet accord de coopération.

Il définit entre autres l’autorité centrale qui est com-
pétente pour l’application de cet accord de coopération, 
à savoir le service de coopération internationale civile 
du service public fédéral Justice. Cette autorité dispose 
de cette compétence en vertu de l’article 1322terdecies 
du Code judiciaire. Cette autorité a en effet été dési-
gnée comme autorité centrale auprès du Ministère des 
Affaires étrangères néerlandais, dépositaire de cette 
Convention, pour satisfaire aux obligations de coopé-
ration visées au Chapitre V de celle-ci (article 29 de 
cette Convention). Cette désignation allait de soi. Le 
service public fédéral Justice avait déjà été choisi pour 
accomplir des missions similaires dans le cadre de 
la mise en œuvre du Règlement n°2201/2003 précité 
qui est, pour rappel, également un instrument de droit 
international privé concernant la responsabilité paren-
tale (article 1322terdecies ancien du Code judiciaire tel 
qu’il avait été inséré par la loi du 10 mai 2007 de mise 
en œuvre de ce Règlement).

Parallèlement à l’autorité centrale fédérale, cet accord 
de coopération prévoit, dans un souci d’efficacité, la 
désignation de points de contact auprès de chaque 
autorité communautaire. Ceux-ci centraliseront toutes 
les demandes d’information, d’assistance, d’autori-
sation préalable au placement des enfants provenant 
ou à destination des États parties à la Convention ou 
États membres de l’Union européenne. Les échanges 
entre l’autorité centrale et les points de contact seront 
privilégiés dans cet accord de coopération. Alors qu’en 
principe ces points de contact sont uniques, il n’en sera 
rien pour la Commission communautaire commune et 
ce, en raison du caractère bilingue de l’entité fédérée. 
Une section du chapitre II de cet accord lui est consa-
crée (cfr. infra).

Les autres définitions sont d ’ordre purement 
technique.
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Art. 2

Dit artikel verduidelijkt de verzoeken van de buiten-
landse autoriteiten, de Federale Staat en de autoriteiten 
van de gemeenschappen die onder de toepassing van 
dit samenwerkingsakkoord vallen.

Het betreft de bevoegdheidsoverdrachten van de 
Belgische autoriteiten naar de autoriteiten van een Staat 
die partij is bij het Verdrag – of omgekeerd – en ver-
schillende samenwerkingsverplichtingen die genoemd 
worden in Hoofdstuk V van het voornoemd Verdrag van 
’s-Gravenhage van 19 oktober 1996 en in Hoofdstuk IV 
van voornoemde Verordening nr. 2201/2003.

HOOFDSTUK II

De nadere regels voor de samenwerking tussen 
de Federale Staat, de Gemeenschappen en de 

Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie

Afdeling I

Aanwijzing van het bevoegde contactpunt 
wanneer het verzoek de Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie betreft

Art. 3

Dit artikel omschrijft enkele regels die bepalen welk 
contactpunt voor rekening van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie zal handelen. De desbetref-
fende administratie beschikt over onvoldoende perso-
neel om de follow-up van de verzoeken van buitenlandse 
staten te waarborgen. Het lijkt vanzelfsprekend dat er 
een beroep zal worden gedaan op de contactpunten 
van de andere gemeenschappen. Het betreft autori-
teiten met bepaalde bevoegdheden inzake ouderlijke 
verantwoordelijkheid die identiek zijn aan die van de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, die 
bevoegd is voor de uitoefening van gemeenschap-
pelijke bevoegdheden van de Vlaamse en Franse 
Gemeenschap te Brussel. De inperking van het aantal 
contactpunten maakt het systeem ook herkenbaarder 
voor de buitenlandse autoriteiten.

Overeenkomstig dit artikel krijgen de contactpunten 
van de Franse of Vlaamse Gemeenschap de bevoegd-
heid van contactpunt van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie, naargelang de context van 
het verzoek (gerechtelijke procedure, plaatsing van een 
kind in een instelling of in een pleeggezin). Er kunnen 
evenwel bepaalde verzoeken komen terwijl het kind niet 
bij een bijzondere gerechtelijke procedure of bij een 
plaatsing is betrokken (bijvoorbeeld wanneer het verzoek 

Art. 2

Cet article précise les demandes des autorités étran-
gères, de l’État fédéral et des autorités communautaires 
qui entrent dans le champ d’application de cet accord 
de coopération.

Il s’agit des transferts de compétence des autorités 
belges vers les autorités d’un État partie à la Convention 
– ou inversément – ainsi que des différentes obligations 
de coopération énumérées par le Chapitre V de la 
Convention de La Haye du 19 octobre 1996 précitée et 
dans le Chapitre IV du Règlement n° 2201/2003 précité.

CHAPITRE 2

Les modalités de la coopération entre l’État 
fédéral, les Communautés et la Commission 

communautaire commune

Section Ire

Désignation du point de contact compétent lorsque la 
demande concerne la Commission 

communautaire commune

Art. 3

Cet article définit un certain nombre de règles 
qui déterminent le point de contact qui agira pour le 
compte de la Commission communautaire commune. 
L’administration de celle-ci ne dispose pas d’un person-
nel suffisant pour assurer le suivi des demandes des 
États étrangers. Le recours aux points de contacts des 
autres Communautés semble aller de soi. Ce sont des 
autorités qui exercent certaines compétences identiques 
à celles de la Commission communautaire commune 
en matière de responsabilité parentale, celle-ci étant 
compétente pour exercer des compétences communes 
aux Communauté française et flamande à Bruxelles. 
Limiter le nombre de points de contact améliorera aussi 
la visibilité du système pour les autorités étrangères.

Cet article confère la compétence de point de contact 
de la Commission communautaire commune aux points 
de contact des Communautés française et flamande en 
fonction du contexte dans lequel s’inscrit la demande 
(procédure judiciaire, placement d’un enfant en insti-
tution ou en famille d’accueil). Néanmoins certaines 
demandes pourront intervenir alors qu’un enfant ne fait 
ni l’objet d’une procédure judiciaire particulière, ni l’objet 
d’un placement (par exemple, lorsque la demande porte 
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betrekking heeft op de situatie van het kind dat woont bij 
zijn ouders of bij een van hen) ofwel kunnen die verzoe-
ken betrekking hebben op andersoortige kwesties (bij-
voorbeeld wanneer een lidstaat van de Europese Unie 
verzoekt om de mededeling van een wetgeving van de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, over-
eenkomstig artikel 54 van Verordening nr. 2201/2006 
(Verordening Brussel IIbis). Om die reden voorziet ar-
tikel 3 in een “automatische” aanhangigmakingsregel. 
Aldus zijn de diensten van het Verenigd College van 
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 
bevoegd aangezien zij het meest geschikt zijn om de 
vragen van buitenlandse staten te beantwoorden of om 
soortgelijke verzoeken aan die staten over te maken.

Afdeling II

Verzoeken van een buitenlandse autoriteit 
gericht aan België

Onderafdeling I

Ontvangst van de verzoeken 
van de buitenlandse autoriteit

Art. 4

Artikel 4 behelst louter het principe dat de verschil-
lende verzoeken afkomstig van de buitenlandse auto-
riteiten doorgezonden moeten worden via de centrale 
autoriteit. Dat is in lijn met de verklaring betreffende 
artikel 29 van voornoemd Verdrag van ’s-Gravenhage 
van 19 oktober 1996, op grond waarvan België beschikt 
over één enkele centrale autoriteit in plaats van meer-
dere. Dit principe vloeit tevens voort uit de verschillende 

mededelingen betreffende de artikelen 34 en 44 van 
datzelfde Verdrag, bij de neerlegging van de akte van 
bekrachtiging vanwege België. Dat kan ook worden af-
geleid uit artikel 1322quaterdecies van het Gerechtelijk 
Wetboek, dat bepaalt dat de verzoeken om plaatsing 
van kinderen in eerste instantie worden gericht aan de 
centrale autoriteit alvorens zij worden overgezonden aan 
de autoriteiten van de gemeenschappen.

Het is van geen belang of de verzoeken bedoeld in 
artikel  2  van het samenwerkingsakkoord betrekking 
hebben op de bevoegdheden van de Federale Staat 
of op de bevoegdheden van de gemeenschappen. Met 
het oog op de goede sturing van het dossier en de ver-
wijzing naar alle bevoegde autoriteiten (RvS, Afdeling 
Wetgeving, voornoemde adviezen nr.  51.489/2  en 
51.491/2 van 3 juli 2012, op. cit., p. 4) en omdat België die 
keuze heeft gemaakt, moeten alle verzoeken afkomstig 
van de verzoekende Staten inderdaad worden overge-
zonden aan de centrale autoriteit, met inbegrip van de 
verzoeken die betrekking hebben op de autoriteiten 

sur la situation de l’enfant qui vit chez ses parents ou 
l’un de ceux-ci) ou concerneront des questions d’une 
autre nature (par exemple, lorsqu’un État membre de 
l ’Union européenne demandera la communication 
d’une législation de la Commission communautaire 
commune, conformément à l’article 54 du Règlement 
n° 2201/2003 dit Bruxelles IIbis). C’est la raison pour 
laquelle, l ’article  3  prévoit une règle de saisine “par 
défaut”. Celle-ci retient la compétence des services du 
Collège réuni de la Commission communautaire com-
mune qui seront les plus aptes à répondre aux ques-
tions des États étrangers ou à adresser des demandes 
semblables à ces derniers.

Section II

Demandes adressées par une autorité étrangère 
à la Belgique

Sous-Section Ire

Réception des demandes adressées 
par l’autorité étrangère

Art. 4

L’article  4  ne fait que reprendre le principe selon 
lequel l ’autorité centrale est l ’autorité par laquelle 
devront transiter les différentes demandes émanant 
des autorités étrangères. Cela est conforme à la 
déclaration relative à l’article 29 de la Convention de 
La Haye du 19 octobre 1996 précitée selon laquelle la 
Belgique s’est dotée d’une seule autorité centrale plu-
tôt que plusieurs. Ce principe découle également des 
différentes notifications relatives aux articles 34 et 44 
de la même Convention qui ont accompagné le dépôt 
de l’instrument de ratification de la Belgique. On peut 
également le déduire de l’article 1322quaterdecies du 
Code judiciaire selon lequel les demandes de placement 
d’enfants seront dans un premier temps adressées à 
l’autorité centrale avant d’être transmises aux autorités 
communautaires.

Il importe peu que les demandes énoncées à 
l’article  2 de l’accord de coopération concernent les 
compétences de l’État fédéral ou les compétences des 
Communautés. Effectivement, pour permettre la bonne 
orientation du dossier et la saisine de l’ensemble des 
autorités compétentes (C.E., Section législation, avis 
n° 51.489/2 et 51.491/2 du 3 juillet 2012 précités, op. cit., 
p. 4) et parce que la Belgique a fait ce choix, toutes les 
demandes émanant des États requérants devront être 
transmises à l’autorité centrale, en ce compris celles 
qui concernent les autorités communautaires. C’est 
ce même principe qui gouvernera encore l’hypothèse 



14 3305/001DOC 54 

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

van de gemeenschappen. Datzelfde principe geldt ook 
voor de hypothese waarin de autoriteiten van de ge-
meenschappen en de buitenlandse autoriteiten reeds 
bevoorrechte contacten hebben opgezet om tegemoet te 
komen aan eerdere verzoeken (bijvoorbeeld verzoeken 
om inlichtingen over de toepasselijke wetgeving, met 
betrekking tot de toestand van kinderen, verzoeken om 
beschermende maatregelen ten aanzien van kinderen 
in gevaar,...).

Het is belangrijk erop te wijzen dat, wanneer het de 
bevoegdheden van de gemeenschappen betreft, de rol 
van de centrale autoriteit beperkt is tot het ontvangen en 
overzenden van het verzoek van de verzoekende Staat 
naar de bevoegde autoriteit van de gemeenschap (cf. 
artikel 5 van het samenwerkingsakkoord).

Art. 5

Dit artikel omschrijft de procedure voor overzending 
van het buitenlandse verzoek aan de autoriteiten van 
de gemeenschappen indien zij bevoegd zijn.

Vanuit een streven naar efficiëntie en om de con-
tacten met de buitenlandse autoriteiten te vergemak-
kelijken in het kader van een specifiek dossier, moet de 
Belgische centrale autoriteit de contactgegevens van het 
bevoegde contactpunt meedelen aan de buitenlandse 
autoriteiten. Nadien is het niet langer vereist zich te 
richten tot de Belgische centrale autoriteit.

Het betreft een uitzondering op de systematische 
doorverwijzing van de verzoeken via de centrale au-
toriteit, waarvan sprake in artikel 4 van het samenwer-
kingsakkoord. Die uitzondering geldt evenwel enkel in 
het kader van eenzelfde dossier. Een nieuw verzoek 
moet opnieuw worden doorverwezen via de Belgische 
centrale autoriteit, ook al heeft het betrekking op een 
soortgelijk onderwerp dat reeds behandeld is door de 
buitenlandse autoriteiten en het contactpunt.

Art. 6

Dit artikel regelt de hypothese waarbij een verzoek 
waarvan sprake in artikel 2 van het samenwerkingsak-
koord verkeerdelijk wordt meegedeeld aan het contact-
punt van de gemeenschap terwijl het in principe zou 
moeten worden meegedeeld aan de Belgische centrale 
autoriteit.

Die hypothese zou zich moeten blijven ophouden in 
de marge, gezien de vele verklaringen en mededelingen 

où les autorités communautaires et les autorités étran-
gères ont déjà développé des contacts privilégiés 
pour répondre à certaines demandes antérieures (par 
exemple, des demandes de renseignements sur la légis-
lation applicable, relatives à la situation d’enfants, les 
demandes de mesures de protection à l’égard d’enfants 
en danger,…).

Il est important de rappeler que lorsque les com-
pétences des Communautés sont en jeu, le seul rôle 
de l’autorité centrale est de réceptionner et de trans-
mettre la demande de l’État requérant vers l’autorité 
communautaire compétente (cfr. article 5 de l’accord 
de coopération).

Art. 5

Cet article décrit la procédure de transmission de la 
demande étrangère aux autorités communautaires si 
celles-ci sont compétentes.

Dans un souci d’efficacité et afin de faciliter les 
contacts avec les autorités étrangères dans le cadre 
d’un dossier particulier, l’autorité centrale belge devra 
notifier aux autorités étrangères les coordonnées du 
point de contact compétent. Par la suite, il ne sera plus 
nécessaire de s’adresser à l’autorité centrale belge.

Il s’agit d’une exception au transit systématique des 
demandes via l’autorité centrale dont il est question 
à l’article  4  de l’accord de coopération. Cependant, 
cette exception ne peut intervenir que dans le cadre 
d’un même dossier. En cas d’une nouvelle demande, 
celle-ci devra à nouveau transiter par l’autorité centrale 
belge et ce, même si elle a un objet similaire à celui déjà 
traité par les autorités étrangères et le point de contact.

Art. 6

Cet article règle l’hypothèse où une demande dont 
question à l’article  2  de l’accord de coopération est 
communiquée erronément au point de contact commu-
nautaire alors qu’elle devrait l’être en principe à l’autorité 
centrale belge.

Cette hypothèse devrait rester marginale en raison 
des nombreuses déclarations et notifications de la 
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van België volgens dewelke de Belgische centrale au-
toriteit nog steeds de referentie-autoriteit op het niveau 
van België is.

Indien deze situatie zich desondanks voordoet, mag 
de procedure niet nodeloos vertraagd worden, terwijl be-
paalde verzoeken een snelle behandeling vergen in het 
belang van het kind (verkrijging van dienstige informatie 
bij België wanneer maatregelen ter bescherming van het 
kind overwogen worden in de verzoekende staat: arti-
kel 34, § 1, van voornoemd Verdrag van ’s-Gravenhage 
van 19  oktober  1996; artikel  55  van de voornoemde 
Verordening nr. 2201/2003,...).

Indien het verzoek aldus effectief betrekking heeft 
op een gemeenschapsbevoegdheid, beperkt het con-
tactpunt zich tot de melding van het bestaan van dat 
verzoek aan de Belgische centrale autoriteit.

Indien het verzoek daarentegen tot de bevoegdheid 
van de federale autoriteit of een andere autoriteit van de 
gemeenschap behoort, wordt dat verzoek, naargelang 
het geval, overgezonden aan de Belgische centrale au-
toriteit of aan het contactpunt van de bevoegde autoriteit 
van de gemeenschap waarbij de Belgische centrale 
autoriteit ervan op de hoogte wordt gebracht.

Onderafdeling II

Behandeling van de verzoeken door de Federale Staat

Art. 7

Deze bepaling bekrachtigt de bevoegdheid van de 
Belgische centrale autoriteit voor de behandeling van de 

verzoeken die onder de bevoegdheid van de Federale 
Staat vallen.

Bij de behandeling van dat verzoek kan de centrale 
autoriteit het advies vragen van elke autoriteit die onder 
de Federale Staat of een ander bevoegdheidsniveau 
valt.

Ook kan zij een beroep doen op de adviezen van 
instellingen. De term “instelling” moet ruim worden op-
gevat. De centrale autoriteit kan aldus onder andere het 
advies vragen van zowel parastatale/paragewestelijke/
paragemeenchapsinstellingen als van bepaalde admi-
nistraties of van bepaalde verenigingen of instellingen 
die actief zijn op het stuk van ouderlijke verantwoorde-
lijkheid of kinderbescherming.

De Belgische centrale autoriteit kan ook beschikken 
over alle informatie en documenten, ongeacht de bron 
ervan, die zij relevant acht om tegemoet te komen aan 

Belgique selon lesquelles l’autorité centrale belge reste 
l’autorité de référence au niveau de la Belgique.

Si malgré tout, cela arrive, il faut que la procédure 
ne ralentisse pas inutilement la procédure alors que 
certaines demandes requièrent un traitement rapide 
dans l ’intérêt de l ’enfant (obtention d’informations 
utiles auprès de la Belgique lorsque des mesures de 
protection de l’enfant sont envisagées dans le pays 
requérant: article 34, § 1er, de la Convention de La Haye 
du 19 octobre 1996 précitée; article 55 du Règlement 
2201/2003 précité,…).

Ainsi, si la demande concerne effectivement une 
compétence communautaire, le point de contact se 
contentera de signaler l’existence de cette demande à 
l’autorité centrale belge.

En revanche, si la demande est de la compétence 
de l’autorité fédérale ou d’une autre autorité commu-
nautaire, elle transmettra cette demande, selon le cas, 
à l’autorité centrale belge ou au point de contact de 
l’autorité communautaire compétente, en en informant 
l’autorité centrale belge.

Sous-Section II

Traitement des demandes par l’État fédéral

Art. 7

Cette disposition consacre la compétence de l’auto-
rité centrale belge pour traiter les demandes qui ressor-
tissent à l’État fédéral.

Lors du traitement de cette demande, l’autorité cen-
trale peut demander l’avis de toute autorité relevant de 
l’État fédéral ou d’un autre niveau de pouvoir.

De même, il peut avoir recours aux avis d’organismes. 
Le terme d ’organisme doit s’entendre largement. 
L’autorité centrale peut ainsi, entre autres, solliciter tant 
l’avis d’organismes parastataux/pararégionaux/para-
communautaires que celui de certaines administrations 
ou celui de certaines associations ou institutions qui 
œuvrent dans le domaine de l’autorité parentale ou de 
la protection des enfants.

L’autorité centrale belge peut disposer également 
de toute information ou document, quelle qu’en soit 
la source, qu’elle juge pertinents pour répondre à la 
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het verzoekschrift dat is gericht aan België. Die infor-
matie en documenten kunnen afkomstig zijn van de 
geraadpleegde autoriteiten of instellingen, maar van een 
andere herkomst zijn (politie, parket,...). Deze uitwisse-
lingen moeten plaatsvinden met inachtneming van het 
beginsel van de vertrouwelijkheid van de uitgewisselde 
gegevens (cf. artikel 12 van het samenwerkingsakkoord).

Art. 8

Dit artikel beschrijft de wijze van tenuitvoerleg-
ging op Belgisch grondgebied van de procedure voor 
voorafgaande machtiging tot overbrenging van een 
kind waaraan zorg is verstrekt door middel van kafala 
of een overeenkomstig rechtsinstituut conform arti-
kel 33 van voornoemd Verdrag van ’s-Gravenhage van 
19 oktober 1996.

Voornoemd artikel 33 voorziet in een procedure van 
verplichte raadpleging van de Staat waarin het kind 
zal worden opgevangen. Die procedure geeft hem een 
controlebevoegdheid met betrekking tot de komende 
beslissing. Het artikel geeft hem ook het recht om de 
verblijfsvoorwaarden voor het kind te bepalen, in het 
bijzonder opdat dit verblijf conform de wetten houdende 
regeling van de immigratie in België zou zijn (Toelichtend 
verslag van Paul Lagarde, op.cit., blz. 592). Om die 
reden krijgt de Dienst Vreemdelingenzaken een bij-
zondere rol op dat vlak en wordt zijn advies gevraagd 
zodra er een vraag betreffende verblijf of toegang tot 
het grondgebied rijst.

Voorts is de invloed vanwege de gemeenschappen 
op die procedure doorslaggevend. Indien zij het bewijs 
leveren dat de overbrenging van het kind waaraan 
zorg wordt verstrekt door middel van kafala in feite een 
preadoptieve plaatsing is en een manier om de vooraf-
gaande voorwaarden voor interlandelijke adoptie die zijn 
opgesomd in artikel 361-5 van het Burgerlijk Wetboek te 
omzeilen, dan volgt daaruit de weigering van het verzoek 
dat gegrond is op artikel 8 van het samenwerkingsak-
koord, vermits daarmee geen preadoptieve plaatsingen 
worden beoogd, tenzij in zeer uitzonderlijke omstandig-
heden die verband houden met het belang van het kind, 
in omstandigheden die overeenkomen met die bedoeld 
in artikel 365-6, § 2. Deze zijn immers uitgesloten van 
het toepassingsgebied van voornoemd Verdrag van 
’s-Gravenhage van 19 oktober 1996.

Overeenkomstig het bepaalde in artikel 4 van het sa-
menwerkingsakkoord wordt het verzoek van de autoriteit 
van de verzoekende Staat in eerste instantie gericht aan 
de Belgische centrale autoriteit.

requête qui est adressée à la Belgique. Ces informa-
tions ou documents peuvent provenir des autorités ou 
organismes consultés mais peuvent avoir une autre 
origine (police, parquet,…). Ces échanges devront 
avoir lieu dans le respect du principe de confidentialité 
des données échangées (cfr. article 12 de l’accord de 
coopération).

Art. 8

Cet article décrit la manière dont la procédure d’auto-
risation préalable au déplacement d’un enfant recueilli 
légalement par kafala ou par une institution analogue 
conformément à l’article  33  de la Convention de La 
Haye du 19 octobre 1996 précitée sera mise en œuvre 
sur le territoire belge.

L’article 33 précité instaure une procédure de consul-
tation obligatoire de l’État dans lequel l ’enfant sera 
recueilli. Cette procédure lui donnera un pouvoir de 
contrôle sur la décision à venir. Il lui donnera aussi un 
droit de déterminer les conditions de séjour de l’enfant, 
en particulier pour qu’il soit conforme aux lois qui 
régissent l’immigration en Belgique (Rapport explicatif 
de Paul Lagarde, op.cit., p. 592). C’est la raison pour 
laquelle l’Office des étrangers aura un rôle particulier 
dans ce domaine et que son avis sera sollicité dès 
que se posera une question de séjour ou d’accès au 
territoire.

De même, l’influence des Communautés sur cette 
procédure est déterminante. Si elles apportent la preuve 
que le déplacement de l ’enfant qui fait l ’objet d’un 
recueil par kafala est en fait un placement pré-adoptif 
et un moyen de contourner les conditions préalables 
à l’adoption internationale énumérées à l’article 361-5 
du Code civil, la demande fondée sur l ’article  8  de 
l’accord de coopération sera refusée puisque elle ne 
vise pas les placements pré-adoptifs, sauf dans des 
circonstances tout à fait exceptionnelles liées à l’inté-
rêt de l’enfant dans des conditions analogues à celles 
visées à l’article 365-6, § 2, . En effet, ils sont exclus 
du champ d’application de la Convention de La Haye 
du 19 octobre 1996 précitée.

Conformément au prescrit de l’article 4 de l’accord de 
coopération, la demande de l’autorité de l’État requé-
rant est adressée dans un premier temps à l’autorité 
centrale belge.
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De Belgische centrale autoriteit deelt het dossier mee 
aan de dienst van de FOD Justitie die werd aangesteld 
om dergelijke verzoeken te behandelen. Die dienst 
verzamelt alle informatie of documenten die relevant 
worden geacht, en indien nodig kan hij een politieonder-
zoek laten verrichten, meer bepaald voor het vaststellen 
van de materiële voorwaarden waarin het kind of zijn 
omgeving leeft.

Vervolgens wordt het dossier voor advies bezorgd 
aan de bevoegde gemeenschap en eventueel aan 
de Dienst Vreemdelingenzaken indien de situatie een 
vraag betreffende verblijf of toegang tot het grondgebied 
(verblijfsvergunning,...) doet rijzen. In dat laatste geval 
moet het advies van de Dienst Vreemdelingenzaken 
uitgebracht worden binnen een maand na de ontvangst 
van het verzoek. Zo niet wordt het advies geacht gunstig 
te zijn.

Het verzoek kan ook worden overgezonden aan an-
dere instanties, om het hoger belang van het kind het 
best te kunnen beoordelen.

Hun verschillende adviezen zijn niet dwingend maar 
het spreekt voor zich dat de bevoegde dienst ze behoor-
lijk in overweging neemt bij zijn beslissing.

Zo de raadpleging van de verschillende instellingen 
bedoeld is om tot een beslissing te komen die rekening 
houdt met alle mogelijke implicaties van de overbrenging 
van het kind (verblijf, omzeiling van de adoptiewetge-
ving, …) zal enkel de dienst die is aangewezen door de 
Federale Overheidsdienst Justitie de overbrenging van 
de minderjarige naar België in het kader van de in dit 
artikel omschreven procedure goedkeuren of weigeren. 
Indien die dienst een of meer adviezen niet volgt, moet 
hij de geraadpleegde instellingen in kennis stellen van 
de redenen daarvan. Aangezien de goedkeuring van co-
herente beslissingen tussen de verschillende bevoegde 
autoriteiten een prioriteit is en het belang van het kind op 
het spel staat en correct moet worden geïnterpreteerd, 
zal tijdens een vergadering getracht worden uiteenlo-
pende standpunten te verzoenen. Indien verzoening 
niet mogelijk is, moet de beslissing in het bijzonder met 
redenen omkleed zijn wat betreft de vraag waarom de 
dienst het advies van de Dienst Vreemdelingenzaken 
of de betrokken gemeenschap niet in aanmerking heeft 
genomen.

Art. 9

Dit artikel voert voor de Belgische centrale autoriteit 
de verplichting in om ten aanzien van de contactpunten 
van de gemeenschappen melding te maken van elk pro-
bleem bij de interpretatie en toepassing van voornoemde 

L’autorité centrale belge communiquera le dossier 
au service du SPF Justice qui aura été désigné pour 
traiter ce genre de demande. Ce service collectera toute 
information ou document jugé pertinent et au cas où 
cela s’avère nécessaire, pourra faire procéder à une 
enquête de police, notamment en vue de déterminer 
les conditions matérielles dans lesquelles vit l’enfant 
ou son environnement.

Par la suite, le dossier sera communiqué à la 
Communauté compétente pour avis et éventuellement 
à l’Office des étrangers si la situation pose une question 
de séjour ou d’accès au territoire (titre de séjour,…). 
Dans ce dernier cas, l’avis de l’Office des étrangers 
doit être donné dans le mois à compter de la réception 
de la demande, à défaut de quoi, il est réputé favorable.

La demande peut être également transmise à 
d’autres instances afin de pouvoir juger au mieux de 
l’intérêt supérieur de l’enfant.

Leurs différents avis ne sont pas contraignants mais il 
va de soi que le service compétent les prendra dûment 
en considération dans sa décision.

Si l’objectif de la consultation des différents orga-
nismes est d’obtenir une décision qui tienne compte 
de toutes les conséquences que pourrait engendrer le 
déplacement de l’enfant (séjour, détournement de la 
législation sur l’adoption, …), seul le service désigné par 
le service public fédéral Justice consentira ou refusera le 
déplacement du mineur vers la Belgique dans le cadre 
de la procédure décrite dans cet article. Si ce service 
ne suit pas un ou plusieurs avis, il devra en notifier les 
raisons aux organismes consultés. Toutefois, dans la 
mesure où l’adoption de décisions cohérentes entre 
les différentes autorités compétentes est une priorité 
et dans la mesure où l’intérêt de l’enfant est en jeu 
et doit être correctement interprété, une tentative de 
conciliation des points de vue divergents aura lieu au 
cours d’une réunion. Si la conciliation n’aboutit pas, la 
décision devra être particulièrement motivée sur les 
raisons qui ont conduit le service à ne pas prendre en 
considération l’avis de l’Office des étrangers ou de la 
Communauté concernée.

Art. 9

Cet article introduit une obligation pour l ’autorité 
centrale belge de signaler aux points de contact com-
munautaires toute difficulté relative à l’interprétation et 
à l’application du Règlement n° 2201/2003 précité et de 
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Verordening nr. 2201/2003 en van voornoemd Verdrag 
van ’s-Gravenhage van 19  oktober  1996, in de op-
tiek van de organisatie van de overlegvergaderingen 
ter bespreking daarvan (cf. artikel  19  van de het 
samenwerkingsakkoord).

Onderafdeling III

Behandeling van de verzoeken door een autoriteit 
van de Gemeenschappen

Art. 10

Na overzending van het verzoek aan het contactpunt 
(artikel 5, eerste lid, van het samenwerkingsakkoord) of 
nadat de buitenlandse autoriteit rechtstreeks contact 
heeft opgenomen met laatstgenoemde (artikelen  5, 
tweede lid, en 6 van het samenwerkingsakkoord), be-
handelt de bevoegde autoriteit van de gemeenschap 
het verzoek van de verzoekende Staat op dezelfde 
wijze als de Belgische centrale autoriteit dit doet voor 
het federale niveau.

Voor het overige wordt verwezen naar de uiteenzet-
ting bij artikel 8 van het samenwerkingsakkoord.

Art. 11

Deze procedure betreft de voorafgaande machti-
ging tot overbrenging van het kind met het oog op de 
plaatsing ervan in een opvanggezin of in een instelling 
waarvan sprake in artikel 33 van voornoemd Verdrag van 
’s-Gravenhage van 19 oktober 1996 en in artikel 56 van 
voornoemde Verordening nr. 2201/2003. De organisa-
tie van een procedure die verschilt van de procedure 
onder artikel 8 van het samenwerkingsakkoord is het 
gevolg van de verdeling van de bevoegdheden tussen 
de Federale Staat en de gemeenschappen op het vlak 
van kinderbescherming.

De procedure vertoont betrekkelijk veel gelijkenis-
sen met de procedure onder artikel 8 van het samen-
werkingsakkoord, behalve dan dat de autoriteit van de 
gemeenschappen die belast is met dat soort dossiers 
geen overleg hoeft te plegen met de Federale Staat 
maar dat wel kan doen indien zij dat relevant acht. Net 
als voor de machtigingen tot overbrenging in geval 
van verstrekking van zorg door kafala, zijn het gelijk-
gestemde standpunt van de verschillende bevoegde 
autoriteiten en de inachtneming van het belang van 
het kind prioritair. Indien de autoriteiten of instellingen 
een advies uitbrengen dat door de autoriteit van de 

la Convention de La Haye du 19 octobre 1996 précitée, 
dans l’optique, notamment, d’organiser des réunions de 
concertation pour en discuter (cfr. article 19 de l’accord 
de coopération).

Sous-section III

Traitement des demandes 
par une autorité communautaire

Art. 10

Après transmission de la demande au point de 
contact (article 5, alinéa 1er, de l’accord de coopération) 
ou après que l’autorité étrangère ait pris directement 
contact avec ce dernier (articles 5, alinéa 2, et 6  de 
l ’accord de coopération), l ’autorité communautaire 
compétente traite la demande de l’État requérant de la 
même manière que l’autorité centrale belge le fait pour 
le niveau fédéral.

Il est renvoyé aux développements de l’article 8 de 
l’accord de coopération pour le surplus.

Art. 11

Cette procédure concerne l’autorisation préalable 
au déplacement de l’enfant en vue de son placement 
en famille d’accueil ou en institution dont il est ques-
tion à l ’article  33  de la Convention de La Haye du 
19 octobre 1996 précitée et à l’article 56 du Règlement 
2201/2003 précité. L’organisation d’une procédure dis-
tincte de celle de l’article 8 de l’accord de coopération 
est la conséquence de la répartition des compétences 
entre l’État fédéral et les Communautés en matière de 
protection des enfants.

La procédure est relativement semblable à celle de 
l’article 8 de l’accord de coopération si ce n’est que 
l’autorité communautaire en charge de ce genre de dos-
sier ne sera pas tenue de se concerter avec l’État fédéral 
mais pourra le faire si elle estime que cela est pertinent. 
A l’instar de ce qui est prévu pour les autorisations de 
déplacement en cas de recueil légal par kafala, le point 
de vue convergent des différentes autorités compé-
tentes et la prise en compte de l’intérêt de l’enfant sont 
prioritaires. Si les autorités ou organismes remettent un 
avis qui n’est pas suivi par l’autorité communautaire, 
celle-ci organisera une réunion de concertation avec 
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gemeenschap niet wordt gevolgd, belegt zij een over-
legvergadering met alle geraadpleegde autoriteiten en 
instellingen. Voor het overige wordt verwezen naar de 
uiteenzetting bij artikel 8.

Art. 12

Dit artikel voorziet voor de contactpunten van de 
gemeenschappen in een soortgelijke verplichting als 
de verplichting onder 9 van het samenwerkingsakkoord. 
Zij moeten de andere contactpunten en de Belgische 
centrale autoriteit in kennis stellen van de problemen bij 
de interpretatie en toepassing van beide internationale 
instrumenten.

Afdeling III

Verzoeken van België aan 
een buitenlandse autoriteit

Art. 13

Dit artikel organiseert de overzending en behandeling 
van de verzoeken bedoeld in artikel 2 van het samen-
werkingsakkoord, die door de Belgische Staat worden 
gericht aan de Staten die partij zijn bij voornoemd 
Verdrag van ’s-Gravenhage van 19 oktober 1996 of aan 
de lidstaten van de Europese Unie.

In navolging van het bepaalde in artikel  4  van dit 
samenwerkingsakkoord, moeten alle verzoeken in 
principe doorverwezen worden door de Belgische fede-
rale centrale autoriteit, ook al hebben de buitenlandse 
autoriteiten en de autoriteiten van de gemeenschappen 
bijvoorbeeld reeds tevoren informatie rond gelijkaardige 
verzoeken uitgewisseld.

Vooraleer zich te richten tot de buitenlandse autoritei-
ten kan de Belgische centrale autoriteit adviezen inwin-
nen van verschillende autoriteiten of instellingen die zij 
nuttig acht om te raadplegen. Zij kan alle documenten 
of inlichtingen verzamelen die zij nodig acht om haar 
opinie te vormen. Voor het overige wordt verwezen naar 
de toelichting bij de artikelen 7 en 8.

Art. 14

Deze bepaling betreft de verzoeken bedoeld in 
artikel 2 die door de autoriteiten van de gemeenschap-
pen gericht worden aan de Staten die partij zijn bij het 
Verdrag of aan de lidstaten van de Europese Unie. Hun 
verzoeken moeten gericht zijn aan hun contactpunt, dat 
ze moet meedelen aan de Belgische centrale autoriteit.

l’ensemble des autorités et organismes consultés. Il est 
renvoyé pour le surplus aux commentaires de l’article 8.

Art. 12

Cet article introduit une obligation semblable à celle 
de l’article 9 de l’accord de coopération à charge des 
points de contact communautaires. Ceux-ci doivent 
informer les autres points de contact et l’autorité centrale 
belge des problèmes d’interprétation et d’application de 
ces deux instruments internationaux.

Section III

Demandes adressées par la Belgique 
à une autorité étrangère

Art. 13

Cet article organise la transmission et le traitement 
des demandes visées à l’article 2 de l’accord de coo-
pération adressées par l’État belge aux États parties à 
la Convention de La Haye du 19 octobre 1996 précitée 
ou aux États membres de l’Union européenne.

À l’instar de ce qui est prévu à l’article 4 de cet accord 
de coopération, l ’ensemble des demandes doivent 
en principe transiter par l ’autorité centrale fédérale 
belge, même si les autorités étrangères et les autorités 
communautaires ont déjà, par exemple, échangé pré-
cédemment des informations à propos de demandes 
semblables.

En vue de s’adresser aux autorités étrangères, 
l’autorité centrale belge pourra s’entourer des conseils 
de différentes autorités ou organismes qu’elle juge 
utile de consulter. Elle pourra recueillir tout document 
ou tout renseignement dont elle aurait besoin pour se 
forger son opinion. Il est renvoyé aux commentaires des 
articles 7 et 8 pour le surplus.

Art. 14

Cette disposition concerne les demandes visées à 
l’article 2 adressées par les autorités communautaires 
aux États parties à la Convention ou aux États membres 
de l’Union européenne. Leurs demandes devront être 
adressées à leur point de contact afin qu’il les commu-
nique à l’autorité centrale belge.
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Alvorens te beslissen om dat verzoek over te zen-
den aan de bevoegde buitenlandse autoriteiten via de 
Belgische centrale autoriteit, kunnen de autoriteiten van 
de gemeenschappen alle autoriteiten en instellingen 
raadplegen waarvan het advies opportuun wordt geacht 
en kunnen zij alle relevante inlichtingen inwinnen.

Wanneer het een verzoek om een plaatsing in het bui-
tenland betreft, moet de procedure onder artikel 11 van 
het samenwerkingsakkoord worden toegepast. De prin-
cipes zijn identiek aan de onderzoeksmaatregelen waar-
over de autoriteiten van de gemeenschappen beschik-
ken krachtens artikel 11 van dit samenwerkingsakkoord.

Gelet op de specifieke impact die de maatregel 
van plaatsing in het buitenland kan hebben op de 
minderjarige, gelden voor het verzoek dezelfde for-
mele verplichtingen als bedoeld in artikel  11  van het 
samenwerkingsakkoord: indien de autoriteit van de 
gemeenschap informatie of advies van andere instanties 
heeft opgevraagd, moet zij daarmee rekening houden 
in haar verzoek; in geval van ongunstig advies van de 
geraadpleegde instanties moet de autoriteit van de 
gemeenschap de redenen opgeven waarom zij afwijkt 
van de adviezen indien zij bij haar verzoek om een plaat-
sing in het buitenland blijft. Het advies van de Dienst 
Vreemdelingenzaken is niet vereist vermits het kind niet 
langer verblijft op Belgisch grondgebied en de kwestie 
van verblijf op of toegang tot het Belgisch grondgebied 
zich bijgevolg niet langer voordoet.

Afdeling IV

Vertrouwelijkheid van de uitgewisselde informatie

Art. 15

Dit artikel betreft de plicht tot geheimhouding van de 
gegevens die verstrekt worden door bepaalde autori-
teiten aan andere Belgische autoriteiten. Die bepaling 
draagt bij tot de tenuitvoerlegging van de verplichting 
die vervat is in beide internationale instrumenten (ar-
tikel  42  van voornoemd Verdrag van ’s-Gravenhage 
van 19  oktober  1996 en artikel  55  van voornoemde 
Verordening nr. 2201/2003) waarvan dit samenwerkings-
akkoord de tenuitvoerlegging behelst.

Die internationale verplichtingen beogen de be-
scherming van bepaalde informatieverstrekkers die 
bepaalde kiese informatie over kinderen moeten geven 
(Toelichtend verslag van Paul Lagarde, op.cit., blz. 596), 
aangezien de ouders vaak aan de basis liggen van de 
verzoeken vanwege de verzoekende Staten. Bepaalde 
informatieverstrekkers zouden kunnen vrezen voor 
represailles.

Avant de décider d’envoyer cette demande aux autori-
tés compétentes étrangères via l’autorité centrale belge, 
les autorités communautaires pourront consulter toutes 
les autorités et organismes dont l’avis est jugé opportun 
et obtenir tout renseignement pertinent.

Lorsqu’il s’agira de demander un placement à l’étran-
ger, il faudra appliquer la procédure de l’article 11 de 
l’accord de coopération à la demande. Les principes 
sont identiques aux mesures d’investigations dont 
disposent les autorités communautaires en vertu de 
l’article 11 de cet accord de coopération.

Vu l’impact particulier que la mesure de placement 
à l’étranger peut avoir pour le mineur, la demande sera 
soumise aux mêmes obligations formelles que celles 
de l’article 11 de l’accord de coopération: si l’autorité 
communautaire a requis des informations ou des avis 
d’autres instances, celle-ci devra en tenir compte dans 
sa demande; en cas d’avis défavorable des instances 
consultées, l’autorité communautaire devra justifier les 
raisons pour lesquelles elle s’écarte des avis si elle 
persiste à demander un placement à l’étranger. L’avis 
de l’Office des étrangers ne sera pas requis puisque 
l’enfant ne vivra plus sur le territoire belge et ne peut, 
par conséquent, plus soulever de question de séjour ou 
d’accès au territoire.

Section IV

Confidentialité des informations échangées

Art. 15

Cet article traite de l’obligation de confidentialité des 
données fournies par certaines autorités à d’autres 
autorités belges. Cette disposition contribue à la mise 
en œuvre de l’obligation consacrée par les deux ins-
truments internationaux (article  42  de la Convention 
de La Haye du 19 octobre 1996 précitée; article 55 du 
Règlement 2201/2003 précité) que cet accord de coo-
pération met en œuvre.

L’objectif de ces obligations internationales vise à pro-
téger certains informateurs qui doivent donner certaines 
informations délicates à propos des enfants (Rapport 
explicatif de Paul Lagarde, op.cit., p. 596) car souvent 
ce sont les parents qui sont à l’origine des demandes 
des États requérants. Certains informateurs pourraient 
avoir peur de représailles.
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Het preciseren van de doelstelling van die informatie 
heeft een betekenis: de verplichting inzake vertrouwe-
lijkheid van de gegevens maakt dat bepaalde diensten 
die gegevens niet zullen meedelen indien zij de doel-
stellingen van de ouders dienen (informatie waarvan 
de echtgenoten in het kader van een echtscheidings-
procedure gebruik zouden kunnen maken) en niet het 
belang van het kind.

HOOFDSTUK III

Vertaling en tenlasteneming van de kosten

Afdeling I

Vertaling van de doorgezonden documenten en verzoeken

Art. 16

Deze bepaling legt de nadere regels vast voor de 
vertaling van de documenten waaraan elke staat die 
partij is bij het Verdrag van ’s-Gravenhage of elke lidstaat 
van de Europese Unie gebonden is.

Elke autoriteit verzekert de vertaling van de documen-
ten – en draagt de desbetreffende kosten, overeenkom-
stig artikel 17 van het samenwerkingsakkoord – in een 
van de landstalen van de Staat van bestemming van 
het verzoek of eventueel in het Frans of in het Engels 
indien het verzoek bestemd is voor een Staat die partij 
is bij voornoemd Verdrag Verdrag van ’s-Gravenhage 
van 19 oktober 1996.

Afdeling II

Tenlasteneming van de kosten

Art. 17

Dit artikel bepaalt op algemene wijze de verdeling 
van de kosten voor de behandeling van de verzoeken 
afkomstig van of gericht aan een Staat die partij is bij 
het Verdrag of een lidstaat van de Europese Unie. 
Deze verdeling is afhankelijk van ieders optreden in de 
behandeling van elk dossier.

HOOFDSTUK IV

Tenuitvoerlegging van dit akkoord

Art. 18

Dit artikel moet verzekeren dat de Federale Staat 
en de autoriteiten van de gemeenschappen de nodige 

Le fait de préciser l’objectif de ces informations a 
un sens: en raison de l ’obligation de confidentialité 
des données, certains services ne communiqueront 
pas celles-ci si elles servent les objectifs des parents 
(informations dont les époux en procédure de divorce 
pourraient se servir) et non l’intérêt des enfants.

CHAPITRE III

Traduction et prise en charge des frais

Section Ire

Traduction des documents et des demandes transmis

Art. 16

Cette disposition détermine les modalités de la tra-
duction des documents auxquelles est soumis chaque 
État partie à la Convention de La Haye ou État membre 
de l’Union européenne.

Chaque autorité assure la traduction des documents 
– et assume les frais y afférents, ce qui est conforme 
au prescrit de l’article 17 de l’accord de coopération – 
dans l’une des langues officielles de l’État destinataire 
de la demande ou éventuellement en français ou en 
anglais si la demande est destinée à un État partie à la 
Convention de La Haye du 19 octobre 1996 précitée.

Section II

Prise en charge des frais

Art. 17

Cet article détermine de manière générale la répar-
tition des frais dans le traitement des demandes prove-
nant de ou adressée à un État partie à la Convention ou 
un État membre de l’Union européenne. Cette répar-
tition est fonction de l’intervention de chacun dans le 
traitement de chaque dossier.

CHAPITRE IV

Mise en œuvre du présent accord

Art. 18

Cet article veille à s’assurer que l’État fédéral et les 
autorités communautaires consacreront les moyens 
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middelen zullen besteden aan de tenuitvoerlegging van 
dit samenwerkingsakkoord.

Art. 19

In een streven naar een correcte interpretatie en een 
goede toepassing van de bepalingen van het samen-
werkingsakkoord en van de federale wetten die strekken 
tot de tenuitvoerlegging van zowel voornoemd Verdrag 
van ’s-Gravenhage van 19 oktober 1996 als voornoemde 
Verordening nr. 2201/2003, hebben de auteurs van het 
samenwerkingsakkoord het nodig geacht periodieke 
vergaderingen tussen bevoegde autoriteiten te organi-
seren. Dat zal hen in staat stellen om hun respectieve 
praktijken te toetsen en gemeenschappelijke oplossin-
gen te vinden in geval van moeilijkheden.

Art. 20

Deze bepaling betreft de statistieken die op regel-
matige basis moeten worden overgezonden aan de 
Europese Commissie en aan de Haagse Conferentie 
voor Internationaal Privaatrecht. Die statistieken zijn 
bestemd voor de openbaarheid aangezien zij weerge-
geven worden op de sites van de Conferentie en van 
de Commissie. Zij zullen ook dienen voor het opstellen 
van de verslagen over de toepassing van beide inter-
nationale instrumenten in België.

HOOFDSTUK V

Slotbepalingen

Art. 21

Deze bepaling stelt als principe dat dit samenwer-
kingsakkoord van onbepaalde duur is.

Het kan niettemin worden opgezegd door een van 
de partijen bij het akkoord door middel van een opzeg-
gingstermijn van zes maanden.

Art. 22

In dit artikel worden de nadere regels voor de inwer-
kingtreding van dit samenwerkingsakkoord bepaald.

De minister van Justitie,

Koen GEENS

nécessaires à la mise en œuvre de cet accord de 
coopération.

Art. 19

Dans un souci d’une correcte interprétation et d’une 
bonne application des dispositions de l’accord de coo-
pération et des lois fédérales qui mettent en œuvre tant 
la Convention de La Haye du 19 octobre 1996 précitée 
que le Règlement 2201/2003 précité, les auteurs de 
l’accord de coopération ont estimé nécessaire d’orga-
niser des réunions périodiques entre autorités compé-
tentes. Cela leur permettra de confronter leurs pratiques 
respectives et de dégager des solutions communes en 
cas de difficultés rencontrées.

Art. 20

Cette disposition concernent les statistiques qui 
doivent être régulièrement transmises à la Commission 
européenne et à la Conférence de droit international pri-
vé de La Haye. Ces statistiques sont destinées au public 
car elles sont visibles sur les sites de la Conférence et 
de la Commission. Elles serviront également à établir 
les rapports sur l’application de ces deux instruments 
internationaux en Belgique.

CHAPITRE V

Dispositions finales

Art. 21

Cette disposition pose comme principe que cet 
accord de coopération a une durée indéterminée.

Il pourra néanmoins être dénoncé par l ’une des 
parties à l’accord moyennant un préavis de six mois.

Art. 22

Cet article précise les modalités d’entrée en vigueur 
de cet accord de coopération.

Le ministre de la Justice,

Koen GEENS
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet tot instemming met het 
samenwerkingsakkoord van .... tussen de Federale 

Staat, de Vlaamse Gemeenschap, de Franse 
Gemeenschap, De Duitstalige Gemeenschap, en 

de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 
betreffende de implementatie van het Verdrag 

van ’s-Gravenhage van 19 oktober 1996 inzake de 
bevoegdheid, het toepasselijke recht, de erkenning, de 
tenuitvoerlegging en de samenwerking op het gebied 
van ouderlijke verantwoordelijkheid en maatregelen 
ter bescherming van kinderen en van Verordening 

(EG) nr. 2201/2003 van de Raad van 27 november 2003 
betreffende de bevoegdheid en de erkenning en de 

tenuitvoerlegging van beslissingen in huwelijkszaken 
en inzake de ouderlijke verantwoordelijkheid, en tot 

intrekking van Verordening (EG) nr. 1347/2000

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in arti-
kel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Instemming wordt verleend met het samenwerkingsakkoord 
van … tussen de Federale Staat, de Vlaamse Gemeenschap, 
de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie betreffende 
de implementatie van het Verdrag van ’s-Gravenhage van 
19 oktober 1996 inzake de bevoegdheid, het toepasselijke 
recht, de erkenning, de tenuitvoerlegging en de samenwerking 
op het gebied van ouderlijke verantwoordelijkheid en maatre-
gelen ter bescherming van kinderen en van Verordening (EG) 

nr. 2201/2003 van de Raad van 27 november 2003 betref-
fende de bevoegdheid en de erkenning en tenuitvoerlegging 

van beslissingen in huwelijkszaken en inzake de ouderlijke 
verantwoordelijkheid, en tot intrekking van Verordening (EG) 

nr. 1347/2000

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant assentiment à l’accord de 
coopération du …entre l’État fédéral, la Communauté 
flamande, la Communauté française, la Communauté 

germanophone et la Commission communautaire 
commune visant à assurer la mise en œuvre 

de la Convention de La Haye du 19 octobre 1996 
concernant la compétence, la loi applicable, la 
reconnaissance, l’exécution et la coopération 

en matière de responsabilité parentale et 
de mesures de protection des enfants et 

du Règlement (CE) n° 2201/2003 du Conseil 
du 27 novembre 2003 relatif à la compétence, 

la reconnaissance et l’exécution des décisions 
en matière matrimoniale et en matière de 

responsabilité parentale abrogeant 
le Règlement (CE) n° 1347/2000

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

Art. 2

Assentiment est donné à l’accord de coopération du … 
entre l’État fédéral, la Communauté flamande, la Communauté 
française, la Communauté germanophone et la Commission 
communautaire commune visant à assurer la mise en œuvre 
de la Convention de La Haye du 19 octobre 1996 concernant la 
compétence, la loi applicable, la reconnaissance, l’exécution 
et la coopération en matière de responsabilité parentale et 
de mesures de protection des enfants et du Règlement (CE) 
n° 2201/2003 du Conseil du 27 novembre 2003 relatif à la 
compétence, la reconnaissance et l’exécution des décisions 
en matière matrimoniale et en matière de responsabilité 
parentale abrogeant le Règlement (CE) n° 1347/2000.
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Regelgevingsimpactanalyse 

RiA-AiR 

::  Vul het formulier bij voorkeur online in ria-air.fed.be 
::  Contacteer de helpdesk indien nodig ria-air@premier.fed.be 
::  Raadpleeg de handleiding, de FAQ, enz. www.vereenvoudiging.be 

Beschrijvende fiche 

Auteur  .a. 

Bevoegd regeringslid Minister van Justitie 

Contactpersoon beleidscel (Naam, E-mail, Tel. Nr.)  Tim Wuyts – Tim.Wuyts2@just.fgov.be – 02 542 80 65 

Overheidsdienst FOD Justitie 

Contactpersoon overheidsdienst (Naam, E-mail, Tel. Nr.) Benoit Cornelis – benoit.cornelis@just.fgov.be – 02 542 69 30 

Ontwerp  .b. 

Titel van het ontwerp van regelgeving Ontwerp van wet houdende instemming met het 
samenwerkingsakkoord van ... tussen de Federale Staat, de 
Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de 
Duitstalige Gemeenschap en de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie betreffende de implementatie van 
het Verdrag van ’s-Gravenhage van 19 oktober 1996 inzake de 
bevoegdheid, het toepasselijke recht, de erkenning, de 
tenuitvoerlegging en de samenwerking op het gebied van 
ouderlijke verantwoordelijkheid en maatregelen ter 
bescherming van kinderen, en van Verordening (EG) nr. 
2201/2003 van de Raad van 27 november 2003 betreffende 
de bevoegdheid en de erkenning en de tenuitvoerlegging van 
beslissingen in huwelijkszaken en inzake de ouderlijke 
verantwoordelijkheid, en tot intrekking van Verordening (EG) 
nr. 1347/2000. 

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met 
vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn, 
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde 
doelen van uitvoering. 

Het ontwerp van wet houdende instemming met het 
samenwerkingsakkoord vervolledigt de huidige wettelijke 
bepalingen die reeds twee international instrumenten 
implementeren: voornoemd Verdrag van ’s-Gravenhage van 
19 oktober en de zogenaamde Europese verordening “Brussel 
IIbis”. Voornoemde wetten zijn de wet van 10 mei 2007 tot 
tenuitvoerlegging van Verordening (EG) nr. 2201/2003 
betreffende de bevoegdheid en de erkenning en 
tenuitvoerlegging van beslissingen in huwelijkszaken en 
inzake de ouderlijke verantwoordelijkheid, en tot intrekking 
van Verordening (EG) nr. 1347/2000, van het Europees 
Verdrag van Luxemburg van 20 mei 1980 betreffende de 
erkenning en de tenuitvoerlegging van beslissingen inzake het 
gezag over kinderen en betreffende het herstel van het gezag 
over kinderen, en van het Verdrag van ’s-Gravenhage van 25 
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oktober 1980 betreffende de burgerrechtelijke aspecten van 
internationale ontvoering van kinderen; de wet van 27 
november 2013 dat de tenuitvoerlegging beoogt van het 
Verdrag van 's-Gravenhage van 19 oktober 1996 inzake de 
bevoegdheid, het toepasselijke recht, de erkenning, de 
tenuitvoerlegging en de samenwerking op het gebied van 
ouderlijke verantwoordelijkheid en maatregelen ter 
bescherming van kinderen, en de wet van 21 december 2013 
tot wijziging van de artikelen 1322bis en 1322undecies van 
het Gerechtelijk Wetboek.  Dit akkoord moet worden 
gesloten gelet op het gemengde karakter van die twee 
instrumenten. Zij hebben immers betrekking op de 
bescherming van kinderen, die zowel federaal als op het 
niveau van de gemeenschappen deel uitmaakt van de 
regelgeving. Het doel van dit samenwerkingsakkoord bestaat 
erin te bepalen hoe de Belgische  overheden, gelet op hun 
onderscheiden bevoegdheden, de verzoeken van 
buitenlandse staten om informatie, overdracht van 
bevoegdheden en voorafgaande machtiging tot overbrenging 
van kinderen naar België doeltreffend kunnen behandelen. 
Dit samenwerkingsakkoord regelt de overdracht van 
verzoeken van buitenlandse staten aan de bevoegde 
Belgische overheden en omgekeerd. Het akkoord waarborgt 
ook de uitwisseling van informatie tussen de bevoegde 
Belgische overheden en de verzoeken om hun advies. 
Overeenkomstig het akkoord worden procedures ingevoerd 
voor de voorafgaande machtiging tot overbrenging van 
kinderen naar België in geval van verstrekking van zorg door 
kafala of plaatsing in een instelling of opvanggezin. Dit 
samenwerkingsakkoord organiseert tot slot de verdeling van 
de kosten van de verzoeken en, met name, de kosten voor de 
vertaling van de bijbehorende stukken.   

Impactanalyses reeds uitgevoerd  Ja 
 Nee 

Indien ja, gelieve een kopie bij te voegen of de referentie 
van het document te vermelden:  _ _ 

Raadpleging over het ontwerp van regelgeving  .c. 

Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen: Gemeenschappen, Dienst Vreemdelingenzaken 

Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren  .d. 

Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en 
contactpersonen: 

_ _ 

Datum van beëindiging van de impactanalyse  .e. 

12/01/2017   
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s? 

> 
Een ontwerp van regelgeving zal meestal slechts impact hebben op enkele thema’s. 

Een niet-exhaustieve lijst van trefwoorden is gegeven om de inschatting van elk thema te vergemakkelijken. 

Indien er een positieve en/of negatieve impact is, leg deze uit (gebruik indien nodig trefwoorden) en 
vermeld welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve effecten te verlichten/te 
compenseren. 

Voor de thema’s 3, 10, 11 en 21, worden meer gedetailleerde vragen gesteld. 

Raadpleeg de handleiding of contacteer de helpdesk ria-air@premier.fed.be indien u vragen heeft. 

Kansarmoedebestrijding  .1. 

Menswaardig minimuminkomen, toegang tot kwaliteitsvolle diensten, schuldenoverlast, risico op armoede of sociale uitsluiting (ook bij 
minderjarigen), ongeletterdheid, digitale kloof. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Gelijke Kansen en sociale cohesie  .2. 

Non-discriminatie, gelijke behandeling, toegang tot goederen en diensten, toegang tot informatie, tot onderwijs en tot opleiding, loonkloof, 
effectiviteit van burgerlijke, politieke en sociale rechten (in het bijzonder voor kwetsbare bevolkingsgroepen, kinderen, ouderen, personen met 
een handicap en minderheden). 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Gelijkheid van vrouwen en mannen  .3. 

Toegang van vrouwen en mannen tot bestaansmiddelen: inkomen, werk, verantwoordelijkheden, gezondheid/zorg/welzijn, veiligheid, 
opleiding/kennis/vorming, mobiliteit, tijd, vrije tijd, etc. 

Uitoefening door vrouwen en mannen van hun fundamentele rechten: burgerlijke, sociale en politieke rechten. 

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar geslacht uitgesplitste 
samenstelling van deze groep(en) van personen? 
Indien geen enkele persoon betrokken is, leg uit waarom. 

 _ _ 

  Indien er personen betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de materie waarop het 
ontwerp van regelgeving betrekking heeft. 

  _ _ 

  Indien er verschillen zijn, beantwoord dan vragen 3 en 4. 

 3. Beperken bepaalde van deze verschillen de toegang tot bestaansmiddelen of de uitoefening van fundamentele 
rechten van vrouwen of mannen (problematische verschillen)?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 4. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de gelijkheid van vrouwen en mannen, rekening 
houdend met de voorgaande antwoorden? 

  _ _ 

  Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 5. 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 
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Gezondheid  .4. 

Toegang tot kwaliteitsvolle gezondheidszorg, efficiëntie van het zorgaanbod, levensverwachting in goede gezondheid, behandelingen van 
chronische ziekten (bloedvatenziekten, kankers, diabetes en chronische ademhalingsziekten), gezondheidsdeterminanten (sociaaleconomisch 
niveau, voeding, verontreiniging), levenskwaliteit. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Werkgelegenheid  .5. 

Toegang tot de arbeidsmarkt, kwaliteitsvolle banen, werkloosheid, zwartwerk, arbeids- en ontslagomstandigheden, loopbaan, arbeidstijd, welzijn 
op het werk, arbeidsongevallen, beroepsziekten, evenwicht privé- en beroepsleven, gepaste verloning, mogelijkheid tot beroepsopleiding, 
collectieve arbeidsverhoudingen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Consumptie- en productiepatronen  .6. 

Prijsstabiliteit of -voorzienbaarheid, inlichting en bescherming van de consumenten, doeltreffend gebruik van hulpbronnen, evaluatie en integratie 
van (sociale- en milieu-) externaliteiten gedurende de hele levenscyclus van de producten en diensten, beheerpatronen van organisaties. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Economische ontwikkeling  .7. 

Oprichting van bedrijven, productie van goederen en diensten, arbeidsproductiviteit en productiviteit van hulpbronnen/grondstoffen, 
competitiviteitsfactoren, toegang tot de markt en tot het beroep, markttransparantie, toegang tot overheidsopdrachten, internationale handels- 
en financiële relaties, balans import/export, ondergrondse economie, bevoorradingszekerheid van zowel energiebronnen als minerale en 
organische hulpbronnen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Investeringen  .8. 

Investeringen in fysiek (machines, voertuigen, infrastructuren), technologisch, intellectueel (software, onderzoek en ontwikkeling) en menselijk 
kapitaal, nettoinvesteringscijfer in procent van het bbp. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Onderzoek en ontwikkeling  .9. 

Mogelijkheden betreffende onderzoek en ontwikkeling, innovatie door de invoering en de verspreiding van nieuwe productiemethodes, nieuwe 
ondernemingspraktijken of nieuwe producten en diensten, onderzoeks- en ontwikkelingsuitgaven. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  
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Kmo’s  .10. 

Impact op de ontwikkeling van de kmo’s. 

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken? 
Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (< 50 werknemers), waaronder het % micro-ondernemingen 
(< 10 werknemers). 
Indien geen enkele onderneming betrokken is, leg uit waarom. 

 _ _ 

  Indien er kmo’s betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 
 

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s. 
N.B. De impact op de administratieve lasten moet bij thema 11 gedetailleerd worden. 

  _ _ 

  Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vragen 3 tot 5. 
 

3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 

Administratieve lasten  .11. 

 

Verlaging van de formaliteiten en administratieve verplichtingen die direct of indirect verbonden zijn met de uitvoering, de naleving en/of de 
instandhouding van een recht, een verbod of een verplichting. 

 Indien burgers (zie thema 3) en/of ondernemingen (zie thema 10) betrokken zijn, beantwoord dan volgende vragen. 

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van de regelgeving. 
Indien er geen enkele formaliteiten of verplichtingen zijn, leg uit waarom. 

 a. De wetten ter implementatie van 
voornoemde internationale instrumenten 
organiseren enkel de procedures voor de 
gerechtelijke overheden of wijzigen 
sommige bepalingen het Wetboek van 
internationaal privaatrecht*. 

b. De wet houdende instemming met het 
samenwerkingsakkoord voorziet als dusdanig 
niet in bijzondere formaliteiten of 
verplichtingen. Het samenwerkingsakkoord 
legt de bevoegde overheden echter bepaalde 
verplichtingen op: overzending van 
verzoeken van buitenlandse staten met de 
desbetreffende documenten aan de 
bevoegde Belgische overheden en 
omgekeerd en de organisatie van 
vergaderingen in bepaalde specifieke 
gevallen.   Bovendien is voorzien in bepaalde 
mogelijkheden tot overleg tussen de federale 
staat en de overheden van de 
gemeenschappen**.  

  Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de 
huidige* regelgeving, beantwoord dan vragen 2a tot 
4a. 

 Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het 
ontwerp van regelgeving**, beantwoord dan vragen 2b 
tot 4b. 

 2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen? 

  a. Dit is in wezen enkel het geval wanneer 
het verzoek afkomstig is van de federale 

b. _ _** 
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centrale autoriteit, maar uitsluitend 
wanneer het verzoek afkomstig is van 
de Belgische overheden en bestemd is 
voor de lidstaten van de Europese Unie 
of de staten die partij zijn bij het 
Verdrag*. 

 3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld? 

  a. _ _* b. _ _** 

 4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 

Energie  .12. 

 

Energiemix (koolstofarm, hernieuwbaar, fossiel), gebruik van biomassa (hout, biobrandstoffen), energie-efficiëntie, energieverbruik van de 
industrie, de dienstensector, de transportsector en de huishoudens, bevoorradingszekerheid, toegang tot energiediensten en -goederen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Mobiliteit  .13. 

 

Transportvolume (aantal afgelegde kilometers en aantal voertuigen), aanbod van gemeenschappelijk personenvervoer, aanbod van wegen, sporen 
en zee- en binnenvaart voor goederenvervoer, verdeling van de vervoerswijzen (modal shift), veiligheid, verkeersdichtheid. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Voeding  .14. 

 

Toegang tot veilige voeding (kwaliteitscontrole), gezonde en voedzame voeding, verspilling, eerlijke handel. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Klimaatverandering  .15. 

 

Uitstoot van broeikasgassen, aanpassingsvermogen aan de gevolgen van de klimaatverandering, veerkracht, energie overgang, hernieuwbare 
energiebronnen, rationeel energiegebruik, energie-efficiëntie, energieprestaties van gebouwen, winnen van koolstof. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Natuurlijke hulpbronnen  .16. 

 



30 3305/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

RIA formulier - v2 - oct. 2014 

 
  7 / 8 

Efficiënt beheer van de hulpbronnen, recyclage, hergebruik, waterkwaliteit en -consumptie (oppervlakte- en grondwater, zeeën en oceanen), 
bodemkwaliteit en -gebruik (verontreiniging, organisch stofgehalte, erosie, drooglegging, overstromingen, verdichting, fragmentatie), ontbossing. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Buiten- en binnenlucht  .17. 

 

Luchtkwaliteit (met inbegrip van de binnenlucht), uitstoot van verontreinigende stoffen (chemische of biologische agentia: methaan, 
koolwaterstoffen, oplosmiddelen, SOX, NOX, NH3), fijn stof. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Biodiversiteit  .18. 

 

Graad van biodiversiteit, stand van de ecosystemen (herstelling, behoud, valorisatie, beschermde zones), verandering en fragmentatie van de 
habitatten, biotechnologieën, uitvindingsoctrooien in het domein van de biologie, gebruik van genetische hulpbronnen, diensten die de 
ecosystemen leveren (water- en luchtzuivering, enz.), gedomesticeerde of gecultiveerde soorten, invasieve uitheemse soorten, bedreigde soorten. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Hinder  .19. 

 

Geluids-, geur- of visuele hinder, trillingen, ioniserende, niet-ioniserende en elektromagnetische stralingen, lichtoverlast. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Overheid  .20. 

 

Democratische werking van de organen voor overleg en beraadslaging, dienstverlening aan gebruikers, klachten, beroep, protestbewegingen, wijze 
van uitvoering, overheidsinvesteringen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling  .21. 

 

Inachtneming van de onbedoelde neveneffecten van de Belgische beleidsmaatregelen op de belangen van de ontwikkelingslanden. 

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de ontwikkelingslanden op het vlak 
van: 

 voedselveiligheid 
gezondheid en toegang tot 
geneesmiddelen 
waardig werk 
lokale en internationale handel 

inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie) 
mobiliteit van personen 
leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling) 
vrede en veiligheid 

 Indien er geen enkelen ontwikkelingsland betrokken is, leg uit waarom. 
 _ _ 

  Indien er een positieve en/of negatieve impact is, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Verduidelijk de impact per regionale groepen of economische categorieën (eventueel landen oplijsten).  Zie bijlage 
  _ _ 

  Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 3. 
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 3. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 
  _ _ 
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Analyse d'impact de la réglementation 

RiA-AiR 

::  Remplissez de préférence le formulaire en ligne ria-air.fed.be 
::  Contactez le Helpdesk si nécessaire ria-air@premier.fed.be 
::  Consultez le manuel, les FAQ, etc. www.simplification.be 

Fiche signalétique 

Auteur  .a. 

Membre du Gouvernement compétent Ministre de la Justice 

Contact cellule stratégique (nom, email, tél.) Tim Wuyts – Tim.Wuyts2@just.fgov.be – 02/542.80.65 

Administration compétente SPF Justice 

Contact administration (nom, email, tél.) Benoit Cornelis – benoit.cornelis@just.fgov.be – 02/542.69.30 

Projet  .b. 

Titre du projet de réglementation Projet de loi portant assentiment à l’accord de coopération du… entre l’Etat 
fédéral, la Communauté flamande, la Communauté française, la Communauté 
germanophone et la Commission communautaire commune visant à assurer la 
mise en œuvre de la Convention de La Haye du 19 octobre 1996 concernant la 
compétence, la loi applicable, la reconnaissance, l’exécution et la coopération en 
matière de responsabilité parentale et de mesures de protection des enfants et du 
Règlement (CE) n°2201/2003 du Conseil du 27 novembre 2003 relatif à la 
compétence, la reconnaissance et l’exécution des décisions en matière 
matrimoniale et en matière de responsabilité parentale abrogeant le Règlement 
(CE) n° 1347/2000 

Description succincte du projet de 
réglementation en mentionnant l'origine 
réglementaire (traités, directive, accord de 
coopération, actualité, …), les objectifs 
poursuivis et la mise en œuvre. 

L’accord de coopération auquel le projet de loi porte assentiment, complète les 
dispositions légales actuelles qui mettent déjà en œuvre deux instruments 
internationaux : La Convention de La Haye du 19 octobre précité et le Règlement 
européen dit « Bruxelles IIbis ». Lesdites lois sont les suivantes : la loi du 10 mai 
2007 visant la mise en œuvre du Règlement (CE) n° 2201/2003 relatif à la 
compétence, la reconnaissance et l’exécution des décisions en matière 
matrimoniale et en matière de responsabilité parentale abrogeant le Règlement 
(CE) n° 1347/2000, de la Convention européenne de Luxembourg du 20 mai 1980 
sur la reconnaissance et l’exécution des décisions en matière de garde des enfants 
ainsi que de la Convention de La Haye du 25 octobre 1980 sur les aspects civils de 
l’enlèvement international d’enfants ; la loi du 27 novembre 2013 visant à assure 
rla mise en œuvre de la Convention de La Haye du 19 octobre 1996 concernant la 
compétence, la loi applicable, la reconnaissance, l’exécution et la coopération en 
matière de responsabilité parentale et de mesures de protection des enfants ; la 
loi du 21 décembre 2013 modifiant les articles 1322bis et 1322undecies du Code 
judiciaire.  La conclusion de cet accord s’impose en raison du caractère mixte de 
ces deux instruments. Ils concernent en effet la matière de la protection des 
enfants qui est à la fois assurée par des réglementations fédérales et  par des 
réglementations communautaires. L’objectif de cet accord de coopération est de 
déterminer comment les autorités belges pourront, en fonction de leurs 
compétences respectives, traiter efficacement les demandes d’Etats étrangers 
d’informations, de transfert de compétences et d’autorisations préalables au 
déplacement d’enfants vers la Belgique. Cet accord de coopération règle le 
transfert des demandes des Etats étrangers vers les autorités belges compétentes 
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et vice versa. Il garantit également l’échange d’informations entre les autorités 
belges compétentes et les demandes de leurs avis. Il met sur pied des procédures 
d’autoritsation préalable  au déplacement des enfants vers la Belgique en cas de 
recueil légal par kafala ou en cas de placement en institution ou en famille 
d’accueil. Cet accord de coopération organise enfin la répartition des coûts des 
demandes et en particuliers ceux relatifs à la traduction des documents qui les 
accompagnent.   

Analyses d'impact déjà réalisées  Oui 
 Non 

Si oui, veuillez joindre une copie ou indiquer la référence du 
document :  _ _ 

Consultations sur le projet de réglementation  .c. 

Consultations obligatoires, facultatives ou 
informelles : 

Communautés, Office des étrangers 

Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact  .d. 

Statistiques, documents de référence, 
organisations et personnes de référence : 

_ _ 

Date de finalisation de l’analyse d’impact  .e. 

12/01/2017   
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ? 

> 
Un projet de réglementation aura généralement des impacts sur un nombre limité de thèmes. 

Une liste non-exhaustive de mots-clés est présentée pour faciliter l’appréciation de chaque thème. 

S’il y a des impacts positifs et / ou négatifs, expliquez-les (sur base des mots-clés si nécessaire) et 
indiquez les mesures prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs. 

Pour les thèmes 3, 10, 11 et 21, des questions plus approfondies sont posées. 

Consultez le manuel ou contactez le helpdesk ria-air@premier.fed.be pour toute question. 

Lutte contre la pauvreté  .1. 

Revenu minimum conforme à la dignité humaine, accès à des services de qualité, surendettement, risque de pauvreté ou d’exclusion sociale (y 
compris chez les mineurs), illettrisme, fracture numérique. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Égalité des chances et cohésion sociale  .2. 

Non-discrimination, égalité de traitement, accès aux biens et services, accès à l’information, à l’éducation et à la formation, écart de revenu, 
effectivité des droits civils, politiques et sociaux (en particulier pour les populations fragilisées, les enfants, les personnes âgées, les personnes 
handicapées et les minorités). 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Égalité entre les femmes et les hommes  .3. 

Accès des femmes et des hommes aux ressources : revenus, travail, responsabilités, santé/soins/bien-être, sécurité, éducation/savoir/formation, 
mobilité, temps, loisirs, etc. 

Exercice des droits fondamentaux par les femmes et les hommes : droits civils, sociaux et politiques. 

1. Quelles personnes sont directement et indirectement concernées par le projet et quelle est la composition sexuée de ce(s) 
groupe(s) de personnes ? 
Si aucune personne n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 _ _ 

  Si des personnes sont concernées, répondez à la question 2. 

 2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la matière relative 
au projet de réglementation. 

   _ _ 

  S’il existe des différences, répondez aux questions 3 et 4. 

 3. Certaines de ces différences limitent-elles l’accès aux ressources ou l’exercice des droits fondamentaux des 
femmes ou des hommes (différences problématiques) ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 4. Compte tenu des réponses aux questions précédentes, identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur 
l’égalité des femmes et les hommes ? 

  _ _ 

  S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 5. 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 
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Santé  .4. 

Accès aux soins de santé de qualité, efficacité de l’offre de soins,  espérance de vie en bonne santé, traitements des maladies chroniques 
(maladies cardiovasculaires, cancers, diabètes et maladies respiratoires chroniques), déterminants de la santé (niveau socio-économique, 
alimentation, pollution), qualité de la vie. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Emploi  .5. 

Accès au marché de l’emploi, emplois de qualité, chômage, travail au noir, conditions de travail et de licenciement, carrière, temps de travail, 
bien-être au travail, accidents de travail, maladies professionnelles, équilibre vie privée - vie professionnelle, rémunération convenable, 
possibilités de formation professionnelle, relations collectives de travail. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Modes de consommation et production  .6. 

Stabilité/prévisibilité des prix, information et protection du consommateur, utilisation efficace des ressources, évaluation et intégration des 
externalités (environnementales et sociales) tout au long du cycle de vie des produits et services, modes de gestion des organisations. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Développement économique  .7. 

Création d’entreprises, production de biens et de services, productivité du travail et des ressources/matières premières, facteurs de compétitivité, 
accès au marché et à la profession, transparence du marché, accès aux marchés publics, relations commerciales et financières internationales, 
balance des importations/exportations, économie souterraine, sécurité d’approvisionnement des ressources énergétiques, minérales et 
organiques. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Investissements  .8. 

Investissements en capital physique (machines, véhicules, infrastructures), technologique, intellectuel (logiciel, recherche et développement) et 
humain, niveau d’investissement net en pourcentage du PIB. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Recherche et développement  .9. 

Opportunités de recherche et développement, innovation par l’introduction et la diffusion de nouveaux modes de production, de nouvelles 
pratiques d’entreprises ou de nouveaux produits et services, dépenses de recherche et de développement. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  
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PME  .10. 

Impact sur le développement des PME. 

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées par le projet ? 
Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (< 50 travailleurs) dont le % de micro-entreprise (< 10 
travailleurs). 
Si aucune entreprise n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 _ _ 

  Si des PME sont concernées, répondez à la question 2. 
 

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME. 
N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11 

  _ _ 

  S’il y a un impact négatif, répondez aux questions 3 à 5. 
 

3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?  [O/N] > 
expliquez 

  _ _ 

 
4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 
5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 

Charges administratives  .11. 

 

Réduction des formalités et des obligations administratives liées directement ou indirectement à l’exécution, au respect et/ou au maintien d’un 
droit, d’une interdiction ou d’une obligation. 

 Si des citoyens (cf. thème 3) et/ou des entreprises (cf. thème 10) sont concernés, répondez aux questions suivantes. 

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la réglementation. 
S’il n’y a aucune formalité ou obligation, expliquez pourquoi. 

 a. Les lois qui assurent la mise en œuvre des différents 
instruments internationaux précités n’organisent que 
les procédures devant les autorités judiciaires ou 
modifient certaines dispositions du Code de droit 
international privé*. 

b. La loi portant assentiment à l’accord de coopération ne 
prévoit pas en tant que telle des obligations ou 
formalités particulières. En revanche, l’accord de 
coopération impose certaines obligations aux autorités 
compétentes : transmission des demandes d’Etats 
étrangers avec les documents qui les concernent vers 
les autorités belges compétentes et vice versa et la 
tenue de réunions dans certains cas spécifiques. Elle 
prévoit certaines possibilité de concertation entre 
l’Etat fédéral et les autorités communautaires**. 

  S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation actuelle*, répondez aux 
questions 2a à 4a. 

 S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation en projet**, répondez aux 
questions 2b à 4b. 

 2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ? 

  a. Pour l’essentiel ce n’est que lorsque la demande 
émanera par l’autorité centrale fédérale mais 
uniquement lorsque la demande émane des 
autorités belges et est adressée aux Etats 
membres de l’Union européenne ou aux Etats 
parties à la Convention* 

b. _ _** 

 3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 
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 4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ? 

  _ _ 

Énergie  .12. 

 

Mix énergétique (bas carbone, renouvelable, fossile), utilisation de la biomasse (bois, biocarburants), efficacité énergétique, consommation 
d’énergie de l’industrie, des services, des transports et des ménages, sécurité d’approvisionnement, accès aux biens et services énergétiques. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Mobilité  .13. 

 

Volume de transport (nombre de kilomètres parcourus et nombre de véhicules), offre de transports collectifs, offre routière, ferroviaire, maritime 
et fluviale pour les transports de marchandises, répartitions des modes de transport (modal shift), sécurité, densité du trafic. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Alimentation  .14. 

 

Accès à une alimentation sûre (contrôle de qualité), alimentation saine et à haute valeur nutritionnelle, gaspillages, commerce équitable. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Changements climatiques  .15. 

 

Émissions de gaz à effet de serre, capacité d’adaptation aux effets des changements climatiques, résilience, transition énergétique, sources 
d’énergies renouvelables, utilisation rationnelle de l’énergie, efficacité énergétique, performance énergétique des bâtiments, piégeage du carbone. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Ressources naturelles  .16. 

 

Gestion efficiente des ressources, recyclage, réutilisation, qualité et consommation de l’eau (eaux de surface et souterraines, mers et océans), 
qualité et utilisation du sol (pollution, teneur en matières organiques, érosion, assèchement, inondations, densification, fragmentation), 
déforestation. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Air intérieur et extérieur  .17. 

 

Qualité de l’air (y compris l’air intérieur), émissions de polluants (agents chimiques ou biologiques : méthane, hydrocarbures, solvants, SOx, NOx, 
NH3), particules fines. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Biodiversité  .18. 

 

Niveaux de la diversité biologique, état des écosystèmes (restauration, conservation, valorisation, zones protégées) , altération et fragmentation 
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des habitats, biotechnologies, brevets d’invention sur la matière biologique, utilisation des ressources génétiques, services rendus par les 
écosystèmes (purification de l’eau et de l’air, …), espèces domestiquées ou cultivées, espèces exotiques envahissantes, espèces menacées. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Nuisances  .19. 

 

Nuisances sonores, visuelles ou olfactives, vibrations, rayonnements ionisants, non ionisants et électromagnétiques, nuisances lumineuses. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Autorités publiques  .20. 

 

Fonctionnement démocratique des organes de concertation et consultation, services publics aux usagers, plaintes, recours, contestations, mesures 
d’exécution, investissements publics. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Cohérence des politiques en faveur du développement  .21. 

 

Prise en considération des impacts involontaires des mesures politiques belges sur les intérêts des pays en développement. 

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les domaines suivants : 

 sécurité alimentaire 
santé et accès aux 
médicaments 
travail décent 
commerce local et international 

revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation) 
mobilité des personnes 
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement 
propre) 
paix et sécurité 

 Expliquez si aucun pays en développement n’est concerné. 
 _ _ 

  S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, répondez à la question 2. 

 2. Précisez les impacts par groupement régional ou économique (lister éventuellement les pays). Cf. manuel 
  _ _ 

  S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 3. 

 3. Quelles mesures sont prises pour les alléger / compenser les impacts négatifs ? 
  _ _ 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 62.555/VR VAN 4 JANUARI 2018

Op 27  november  2017 is de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, door de minister van Justitie verzocht binnen 
een termijn van dertig dagen verlengd tot vijfenveertig da-
gen1* een advies te verstrekken over een voorontwerp van 
wet “tot instemming met het samenwerkingsakkoord van … 
tussen de Federale Staat, de Vlaamse Gemeenschap, de 
Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie betreffende 
de implementatie van het Verdrag van ’s-Gravenhage van 
19 oktober 1996 inzake de bevoegdheid, het toepasselijke 
recht, de erkenning, de tenuitvoerlegging en de samenwerking 
op het gebied van ouderlijke verantwoordelijkheid en maat-
regelen ter bescherming van kinderen en van Verordening 
(EG) nr.  2201/2003 van de Raad van 27  november  2003 
betreffende de bevoegdheid en de erkenning en de tenuit-
voerlegging van beslissingen in huwelijkszaken en inzake 
de ouderlijke verantwoordelijkheid, en tot intrekking van 
Verordening (EG) nr. 1347/2000”.

Het voorontwerp is door de verenigde kamers onderzocht op 
4 januari 2018. De verenigde kamers waren samengesteld uit 
Pierre Vandernoot, kamervoorzitter, Wilfried Van Vaerenbergh, 
Chantal Bamps, Luc Detroux, Wanda Vogel en Koen Muylle, 
staatsraden, Annemie Goossens, griffier, en Charles-Henri Van 
Hove, toegevoegd griffier.

De verslagen zijn uitgebracht door Xavier Delgrange, eer-
ste auditeur-afdelingshoofd, en Frédéric Vanneste, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Pierre 
Vandernoot.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
4 januari 2018.

*

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van 
artikel  84, § 1, eerste  lid,  2°, van de gecoördineerde wet-

ten op de Raad van State, beperkt de afdeling Wetgeving 
overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoör-
dineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond van het 
voorontwerp,2‡ de bevoegdheid van de steller van de hande-
ling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat die drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanlei-
ding tot de volgende opmerkingen.

1 *Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de 
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 

waarin wordt bepaald dat de termijn van dertig dagen verlengd 

wordt tot vijfenveertig  dagen in het geval waarin het advies 
gegeven wordt door de verenigde kamers met toepassing van 
artikel 85bis.

2 ‡ Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
rechtsgrond de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 

verstaan.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 62.555/VR DU 4 JANVIER 2018

Le 27 novembre 2017, le Conseil d’État, section de législa-
tion, a été invité par le ministre de la Justice à communiquer 
un avis, dans un délai de trente jours prorogé à quarante-cinq 
jours1*, sur un avant-projet de loi “portant assentiment à l’ac-
cord de coopération du … entre l’État fédéral, la Communauté 
flamande, la Communauté française, la Communauté germa-
nophone et la Commission communautaire commune visant 
à assurer la mise en œuvre de la Convention de La Haye du 
19 octobre 1996 concernant la compétence, la loi applicable, 
la reconnaissance, l’exécution et la coopération en matière 
de responsabilité parentale et de mesures de protection des 
enfants et du Règlement (CE) n° 2201/2003 du Conseil du 
27 novembre 2003 relatif à la compétence, la reconnaissance 
et l’exécution des décisions en matière matrimoniale et en 
matière de responsabilité parentale abrogeant le Règlement 
(CE) n° 1347/2000”.

L’avant-projet a été examiné par les chambres réunies 
le 4  janvier  2018. Les chambres réunies étaient com-
posées de Pierre  Vandernoot, président de chambre, 
Wilfried  Van  Vaerenbergh, Chantal  Bamps, Luc  Detroux, 
Wanda  Vogel et Koen  Muyl le, consei l lers d ’ État , 
Annemie  Goossens , greffier, et Charles-Henri  Van  Hove, 
greffier assumé.

Les rapports ont été présentés par Xavier Delgrange, pre-
mier auditeur chef de section, et Frédéric Vanneste, auditeur.

La concordance entre la version française et la ver-
sion néerlandaise a été vérifiée sous le contrôle de Pierre 
Vandernoot.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 4 janvier 2018.

*

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de 
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois “sur le Conseil d’État”, 
coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation limite 
son examen au fondement juridique de l’avant-projet2‡, à la 
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement 

des formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, 
des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant-projet appelle les observations 
suivantes.

1 *Cette prorogation résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des 
lois “sur le Conseil d’État”, coordonnées le 12 janvier 1973, qui 

dispose que le délai de trente  jours est prorogé à quarante-

cinq  jours dans le cas où l ’avis est donné par les chambres 
réunies en application de l’article 85bis.

2 ‡ S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.
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STREKKING VAN HET VOORONTWERP

Het voorontwerp strekt ertoe in te stemmen met het 
samenwerkingsakkoord tussen de Federale Staat, de 
Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de 
Duitstalige Gemeenschap en de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie “betreffende de implementatie van 
het Verdrag van ’s-Gravenhage van 19 oktober 1996 inzake 
de bevoegdheid, het toepasselijke recht, de erkenning, de 
tenuitvoerlegging en de samenwerking op het gebied van ou-
derlijke verantwoordelijkheid en maatregelen ter bescherming 
van kinderen en van Verordening (EG) nr. 2201/2003 van de 
Raad van 27 november 2003 betreffende de bevoegdheid en 
de erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen in huwe-
lijkszaken en inzake de ouderlijke verantwoordelijkheid, en tot 
intrekking van Verordening (EG) nr. 1347/2000”.

Dit samenwerkingsakkoord is van toepassing op de 
verzoeken van de buitenlandse autoriteiten, de Federale 
Staat, de gemeenschappen of de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie met betrekking tot maatregelen ter 
bescherming van kinderen zoals geregeld in het voornoemde 
Verdrag van ’s-Gravenhage van 19 oktober 1996 en in de 
voornoemde verordening nr. 2201/2003.

Het betreft onder meer nadere regels inzake:

– de bevoegdheidsoverdracht (artikelen 8 en 9 van voor-
noemd Verdrag van ’s-Gravenhage van 19 oktober 1996 en 
artikel 15 van voornoemde verordening nr. 2201/2003);

–  de tenuitvoerlegging van de plaatsing van kinderen 
in het buitenland (artikel  33  van voornoemd Verdrag van 
’s-Gravenhage van 19 oktober 1996 en artikel 56 van voor-
noemde verordening nr. 2201/2003);

– de samenwerking tussen de bevoegde autoriteiten van 
de Staten (artikelen 34 tot 36 van voornoemd Verdrag van 
’s-Gravenhage van 19 oktober 1996).

Onderzoek  van  he t  vooron t werp  en  van  he t 
samenwerkingsakkoord

1. In artikel  1,  4°, van het samenwerkingsakkoord dient 
voor de definitie van het begrip “contactpunt” ook te worden 
verwezen naar een “van de diensten van het Verenigd College 
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie” 

zoals bepaald in artikel 3, § 2, vierde lid, van het akkoord.

2. Aangezien het opschrift van de onderverdeling van 
een handeling geen normatieve strekking heeft – wat geldt 
voor het opschrift van afdeling  I van hoofdstuk  II van het 

samenwerkingsakkoord – en bijgevolg zowel de draagwijdte 
als het toepassingsgebied van artikel  3  van het akkoord 
onmiddellijk moeten blijken bij het lezen van dat artikel 

zelf, moet paragraaf 1 van die bepaling aanvangen met de 
woorden “Wanneer het verzoek de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie betreft,”.

Voorts is het in dezelfde paragraaf 1, van artikel 3, niet dui-

delijk wat de strekking is van de woorden “Onder voorbehoud 
van § 2, derde lid,”. Door dat “voorbehoud” te maken voor het 

LA PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

L’avant-projet tend à porter assentiment à l ’accord de 
coopération entre l’État fédéral, la Communauté flamande, 
la Communauté française, la Communauté germanophone 
et la Commission communautaire commune “visant à 
assurer la mise en œuvre de la Convention de La Haye du 
19 octobre 1996 concernant la compétence, la loi applicable, 
la reconnaissance, l’exécution et la coopération en matière 
de responsabilité parentale et de mesures de protection des 
enfants et du règlement  (CE) n° 2201/2003 du Conseil du 
27  novembre  2003 relatif à la compétence, la reconnais-
sance et l’exécution des décisions en matière matrimoniale 
et en matière de responsabilité parentale abrogeant le règle-
ment (CE) n° 1347/2000”.

Cet accord de coopération est applicable aux demandes 
des autorités étrangères, de l ’autorité fédérale, des com-
munautés ou de la Commission communautaire commune 
concernant les mesures de protection des enfants telles 
qu’elles sont réglées par la Convention de La Haye du 
19 octobre 1996 précitée et par le règlement n° 2201/2003 
précité.

Il s’agit notamment de modalités:

– relatives au transfert de compétences (articles 8 et 9 de 
la Convention de La Haye du 19 octobre 1996 précitée et 
article 15 du règlement n° 2201/2003 précité);

– de mise en œuvre des placements d’enfants dans des 
pays étrangers (article  33  de la Convention de La  Haye 
du 19  octobre  1996 précitée et article  56  du règlement 
n° 2201/2003 précité);

–  de coopération entre les autorités étatiques compé-
tentes (articles  34  à  36  de la Convention de La  Haye du 
19 octobre 1996 précitée).

Examen de l’avant-projet et de l’accord de coopération

1. À l’article 1er, 4°, de l’accord de coopération, il y a lieu 

de se référer également, pour la définition de la notion de 
“point de contact”, à “l’un des services du Collège réuni de 

la Commission communautaire commune”, tel que le prévoit 
l ’article 3, § 2, alinéa 4, de l’accord.

2. Dès lors que l’intitulé de la subdivision d’un acte est 
dépourvu de portée normative, ce qui s’applique à l’intitulé 
de la section Ière du chapitre  II de l’accord de coopération, 
et qu’il convient donc de percevoir la portée et le champ 
d’application de l’article 3 de l’accord à sa seule lecture, il y 

a lieu de faire débuter le paragraphe 1er de cette disposition 
par les mots “Lorsque la demande concerne la Commission 
communautaire commune,”.

Par ailleurs, au même paragraphe  1er de l’article  3, on 
n’aperçoit pas la portée des mots “Sous réserve du § 2, ali-
néa 3,”. Cette “réserve” faite à l’alinéa 3 du paragraphe 2 fait 
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derde lid van paragraaf 2, rijst meteen de vraag waarom niet 
ook voorbehoud wordt gemaakt voor de andere leden van 
diezelfde paragraaf 2. Belangrijker nog is dat het niet duidelijk 
is wat het nut van dat “voorbehoud” aan het begin van pa-
ragraaf 1 is. Iets verder in dezelfde paragraaf wordt immers 
verwezen naar alle regels die vervat zijn in paragraaf 2 en die 
laatste verwijzing lijkt te volstaan om de doelmatigheid van 
het dispositief te verzekeren.

 De griffier, De voorzitter,

 Annemie GOOSSENS Pierre VANDERNOOT

surgir de manière peu heureuse la question de savoir pourquoi 
elle ne concerne pas les autres alinéas de ce même para-
graphe 2. Plus fondamentalement, l’utilité de cette “réserve” 
au début du paragraphe 1er n’apparaît pas dès lors qu’à la fin 
du même paragraphe il est renvoyé à l’ensemble des règles 
énoncées au paragraphe 2 et que ce dernier renvoi paraît 
suffire à l’efficacité du dispositif.

 Le greffier, Le président,

 Annemie GOOSSENS Pierre VANDERNOOT
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 WETSONTWERP 

FILIP, 

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
ONZE GROET.

op de voordracht van de minister van Justitie, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Justitie is ermee belast het ontwerp 
van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in onze naam 
bij de Kamer van volksvertegenwoordigers in te dienen:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Instemming wordt verleend met het samenwer-
kingsakkoord van 23  augustus  2018 tussen de 
Federale Staat, de Vlaamse Gemeenschap, de Franse 
Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie betref-
fende de implementatie van het Verdrag van ‘s-Graven-
hage van 19 oktober 1996 inzake de bevoegdheid, het 
toepasselijke recht, de erkenning, de tenuitvoerlegging 
en de samenwerking op het gebied van ouderlijke 
verantwoordelijkheid en maatregelen ter bescherming 
van kinderen en van Verordening (EG) nr. 2201/2003 
van de Raad van 27  november  2003 betreffende de 
bevoegdheid en de erkenning en tenuitvoerlegging van 
beslissingen in huwelijkszaken en inzake de ouderlijke 
verantwoordelijkheid, en tot intrekking van Verordening 
(EG) nr. 1347/2000.

Gegeven te Brussel, 17 oktober 2018 

FILIP 

VAN KONINGSWEGE :

De minister van Justitie,

Koen GEENS

PROJET DE LOI 

PHILIPPE, 

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT. 

sur la proposition du ministre de la Justice, 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le ministre de la Justice est chargé de présenter en 
notre nom à la Chambre des représentants le projet de 
loi dont la teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l ’ar-
ticle 74 de la Constitution.

Art. 2

Assentiment est donné à l’accord de coopération du 
23 août 2018 entre l’État fédéral, la Communauté fla-
mande, la Communauté française, la Communauté ger-
manophone et la Commission communautaire commune 
visant à assurer la mise en œuvre de la Convention de 
La Haye du 19 octobre 1996 concernant la compétence, 
la loi applicable, la reconnaissance, l’exécution et la 
coopération en matière de responsabilité parentale et 
de mesures de protection des enfants et du Règlement 
(CE) n° 2201/2003 du Conseil du 27 novembre 2003 
relatif à la compétence, la reconnaissance et l’exécution 
des décisions en matière matrimoniale et en matière 
de responsabilité parentale abrogeant le Règlement 
(CE) n° 1347/2000.

Donné à Bruxelles, le 17 octobre 2018

PHILIPPE

PAR LE ROI :

Le ministre de la Justice,

Koen GEENS
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Accord de coopération entre l’État 
fédéral, la Communauté flamande, 

la Communauté française, la 
Communauté germanophone et la 

Commission communautaire 
commune visant à assurer la mise 
en œuvre de la Convention de La 

Haye du 19 octobre 1996 
concernant la compétence, la loi 

applicable, la reconnaissance, 
l’exécution et la coopération en 

matière de responsabilité 
parentale et de mesures de 
protection des enfants et du 

Règlement (CE) n° 2201/2003 du 
Conseil du 27 novembre 2003 

relatif à la 
compétence, la reconnaissance et 

l’exécution 
des décisions en matière 

matrimoniale et en 
matière de responsabilité 

parentale abrogeant le Règlement 
(CE) n° 1347/2000 

 
 

Samenwerkingsakkoord tussen 
de Federale Staat, de Vlaamse 

Gemeenschap, de Franse 
Gemeenschap, de Duitstalige 

Gemeenschap en de 
Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie 
betreffende de implementatie 

van het Verdrag van ‘s-
Gravenhage van 19 oktober 

1996 inzake de bevoegdheid, het 
toepasselijke recht, de 

erkenning, de tenuitvoerlegging 
en de samenwerking op het 

gebied van ouderlijke 
verantwoordelijkheid en 

maatregelen ter bescherming 
van kinderen en van 

Verordening (EG) nr. 2201/2003 
van de Raad van 27 november 

2003 
betreffende de bevoegdheid en 

de erkenning 
en tenuitvoerlegging van 

beslissingen in 
huwelijkszaken en inzake de 

ouderlijke 
verantwoordelijkheid, en tot 

intrekking van 
Verordening (EG) nr. 1347/2000 

Zusammenarbeitsabkommen zwischen 
dem Föderalstaat, der Flämischen 
Gemeinschaft, der Französischen 

Gemeinschaft, der Deutschsprachigen 
Gemeinschaft und der Gemeinsamen 

Gemeinschaftskommission zur 
Verwirklichung des Haager 

Übereinkommens vom 19. Oktober 1996 
über die Zuständigkeit, das 

anzuwendende Recht, die Anerkennung, 
Vollstreckung und Zusammenarbeit auf 

dem Gebiet der elterlichen 
Verantwortung und der Maßnahmen 

zum Schutz  von Kindern und der 
Verordnung (EG) Nr. 2201/2003 des 

Rates vom 27. November 2003 über die 
Zuständigkeit und die Anerkennung und 

Vollstreckung von Entscheidungen in 
Ehesachen und in Verfahren betreffend 
die elterliche Verantwortung, und zur 

Aufhebung der Verordnung (EG) 
1347/2000  

   

Vu la Convention de La Haye du 19 
octobre 1996 concernant la 
compétence, la loi applicable, la 
reconnaissance, l’exécution et la 
coopération en matière de 
responsabilité parentale et de 
mesures de protection des enfants ; 

 

Gelet op het Verdrag van ‘s-
Gravenhage van 19 oktober 1996 
inzake de bevoegdheid, het 
toepasselijke recht, de erkenning, 
de tenuitvoerlegging en de 
samenwerking op het gebied van 
ouderlijke verantwoordelijkheid 
en maatregelen ter bescherming 
van kinderen; 

Aufgrund des Haager Übereinkommens 
vom 19. Oktober 1996  über die 
Zuständigkeit, das anzuwendende Recht, 
die Anerkennung, Vollstreckung und 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der 
elterlichen Verantwortung und der 
Maßnahmen zum Schutz von Kindern; 

   

Vu le Règlement (CE) n° 2201/2003 
du Conseil du 27 novembre 2003 
relatif à la compétence, la 
reconnaissance et l'exécution des 
décisions en matière matrimoniale 
et en matière de responsabilité 
parentale abrogeant le Règlement 
(CE) n° 1347/2000 ; 

Gelet op Verordening (EG) nr. 
2201/2003 van de Raad van 27 
november 2003 betreffende de 
bevoegdheid en de erkenning en 
tenuitvoerlegging van 
beslissingen in huwelijkszaken en 
inzake de ouderlijke 
verantwoordelijkheid, en tot 
intrekking van Verordening (EG) 
nr. 1347/2000; 

Aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 
2201/2003 des Rates vom 27. November 
2003 über die Zuständigkeit und die 
Anerkennung und Vollstreckung von 
Entscheidungen in Ehesachen und in 
Verfahren betreffend die elterliche 
Verantwortung und zur Aufhebung der 
Verordnung (EG) Nr. 1347/2000; 
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Vu la Constitution,  les articles 128, 
§ 1er, et 130, § 1er ;  

Gelet op de Grondwet, de 
artikelen 128, § 1, en 130, § 1; 

Aufgrund der Verfassung, der Artikel 128 
§ 1 und 130 § 1; 

   

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de 
réformes institutionnelles, 
notamment les articles 5, § 1er, II, 1° 
et 6°, et 92bis, § 1er, modifiés par 
les lois spéciales des 8 août 1988, 
16 juillet 1993 et 13 juillet 2001 ; 

 

Gelet op de bijzondere wet van 8 
augustus 1980 tot hervorming der 
instellingen, inzonderheid op de 
artikelen 5, § 1, II, 1° en 6°, en 
92bis, § 1, gewijzigd bij de 
bijzondere wetten van 8 augustus 
1988, 16 juli 1993 en 13 juli 2001; 

Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. 
August 1980 zur Reform der Institutionen, 
insbesondere der Artikel 5 § 1 II 1° und 6°, 
und 92bis § 1, abgeändert durch die 
Sondergesetze vom 8. August 1988, 16. 
Juli 1993 und 13. Juli 2001; 

   

Vu la loi du 31 décembre 1983 de 
réformes institutionnelles pour la 
Communauté germanophone, 
notamment les articles 4, § 2, et 
55bis, modifiés par les lois des 5 mai 
1993 et 20 mars 2007 ; 

Gelet op de wet van 31 december 
1983 tot hervorming der 
instellingen voor de Duitstalige 
Gemeenschap, inzonderheid op 
de artikelen 4, § 2, en 55bis, 
gewijzigd bij de wetten van 5 mei 
1993 en 20 maart 2007;  

Aufgrund des Gesetzes vom 31. Dezember 
1983 über institutionelle Reformen für die 
Deutschsprachige Gemeinschaft, 
insbesondere der Artikel 4, § 2, und 55bis, 
abgeändert durch die Gesetze vom 5. Mai 
1993 und 20. März 2007;  

   

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 
relative aux institutions 
bruxelloises, notamment l’article 
63, modifié par la loi spéciale du 5 
mai 1993 ;  

Gelet op de bijzondere wet van 12 
januari 1989 met betrekking tot 
de Brusselse Instellingen, 
inzonderheid op artikel 63 
gewijzigd bij de bijzondere wet 
van 5 mei 1993; 

Aufgrund des Sondergesetzes vom 12. 
Januar 1989 über die Brüsseler 
Institutionen, insbesondere des Artikel 63, 
abgeändert durch das Sondergesetz vom 5. 
Mai 1993; 

   

Considérant que les demandes 
visées par cet accord de coopération 
concernent une des matières qui 
entrent dans le champ d’application 
de cette Convention ou du 
Règlement européen précités ; que 
la matière de l’adoption fait partie 
des matières exclues de son champ 
d’application ; que particulièrement 
à ce titre les demandes ne peuvent 
en principe pas viser des enfants 
étrangers qui rempliraient les 
conditions d’un déplacement vers la 
Belgique en vue d’une adoption 
énoncées à l’article 361-5, 2°, c), du 
Code civil ; que si pareilles 
demandes étaient formulées, elles 
ne devraient pas faire l’objet d’une 
décision favorable sur base de cette 
Convention ou du Règlement 
européen précités, sauf en cas de 
circonstances tout à fait 
exceptionnelles liées à l’intérêt de 
l’enfant,  dans des conditions 

Overwegende dat de in dit 
samenwerkingsakkoord bedoelde 
verzoeken betrekking hebben op 
een van de aangelegenheden die 
onder het toepassingsgebied van 
voornoemd verdrag of van 
voornoemde Europese 
verordening vallen; dat adoptie 
deel uitmaakt van de 
aangelegenheden die zijn 
uitgesloten van  het 
toepassingsgebied ervan; dat de 
verzoeken inzonderheid op grond 
hiervan in principe geen 
betrekking kunnen hebben op 
buitenlandse kinderen die 
voldoen aan de voorwaarden 
voor een overbrenging naar 
België met het oog op adoptie die 
vermeld zijn in artikel 361-5, 2°, 
c), van het Burgerlijk Wetboek; 
dat, indien er dergelijke 
verzoeken zouden zijn 
geformuleerd, er geen gunstige 
beslissing zou mogen tegenover 

In der Erwägung, dass die in diesem 
Zusammenarbeitsabkommen erwähnten 
Anträge eine der Angelegenheiten 
betreffen, die in den Anwendungsbereich 
des oben genannten Übereinkommens 
oder der oben genannten europäischen 
Verordnung fallen; dass Adoption zu den 
Angelegenheiten gehört, die von deren 
Anwendungsbereich ausgenommen sind; 
dass sich die Anträge insbesondere 
aufgrund davon im Prinzip nicht auf 
ausländische Kinder beziehen können, die 
die im Artikel 361-5 2° c), des 
Zivilgesetzbuches erwähnten Bedingungen 
für ein Verbringen nach Belgien im Hinblick 
auf Adoption erfüllen; dass, wenn 
derartige Anträge formuliert wären, ihnen 
keine günstige Entscheidung 
gegenüberstehen dürfte aufgrund des 
oben genannten Übereinkommens oder 
der oben genannten europäischen 
Verordnung, es sei denn unter sehr 
außergewöhnlichen Umständen im 
Zusammenhang mit dem Wohl des Kindes, 
in Umständen, die den in Artikel 365-6 § 2 
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analogues à celles visées à l’article 
365-6, § 2, du Code civil ;    

staan op grond van voornoemd 
verdrag of van voornoemde 
Europese verordening, tenzij in 
zeer uitzonderlijke 
omstandigheden die verband 
houden met het belang van het 
kind, in omstandigheden die 
overeenstemmen met die 
bedoeld in  artikel 365-6, § 2, van 
het Burgerlijk Wetboek; 

des Zivilgesetzbuches erwähnten 
Bedingungen entsprechen; 

   

Considérant qu’une coopération est 
indispensable entre les différentes 
autorités compétentes de manière à 
mettre en œuvre harmonieusement 
et efficacement la Convention de La 
Haye du 19 octobre 1996 
concernant la compétence, la loi 
applicable, la reconnaissance, 
l’exécution et la coopération en 
matière de responsabilité parentale 
et de mesures de protection des 
enfants, et plus particulièrement 
son chapitre V sur la Coopération ; 

Overwegende dat een 
samenwerking tussen de 
verschillende bevoegde 
autoriteiten noodzakelijk is opdat 
het Verdrag van 's-Gravenhage 
van 19 oktober 1996 inzake de 
bevoegdheid, het toepasselijke 
recht, de erkenning, de 
tenuitvoerlegging en de 
samenwerking op het gebied van 
ouderlijke verantwoordelijkheid 
en maatregelen ter bescherming 
van kinderen, en meer in het 
bijzonder het hoofdstuk V over de 
samenwerking, harmonisch en 
efficiënt wordt uitgevoerd; 

In der Erwägung, dass eine 
Zusammenarbeit der verschiedenen 
zuständigen Behörden unentbehrlich ist, 
um das Haager Übereinkommen vom 19. 
Oktober 1996 über die Zuständigkeit, das 
anzuwendende Recht, die Anerkennung, 
Vollstreckung und Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet der elterlichen Verantwortung 
und der Maßnahmen zum Schutz von 
Kindern und insbesondere Kapitel V über 
die Zusammenarbeit harmonisch und 
effektiv zu verwirklichen; 

   

Considérant que semblable 
coopération est également requise 
pour la bonne application du 
Règlement (CE) n° 2201/2003 du 
Conseil du 27 novembre 2003 relatif 
à la compétence, la reconnaissance 
et l'exécution des décisions en 
matière matrimoniale et en matière 
de responsabilité parentale 
abrogeant le Règlement (CE) n° 
1347/2000 et plus particulièrement 
son chapitre IV sur la coopération 
entre autorités centrales en matière 
de responsabilité parentale ;  

Overwegende dat een 
gelijkaardige samenwerking ook 
vereist is voor de correcte 
toepassing van Verordening (EG) 
nr. 2201/2003 van de Raad van 27 
november 2003 betreffende de 
bevoegdheid en de erkenning en 
tenuitvoerlegging van 
beslissingen in huwelijkszaken en 
inzake de ouderlijke 
verantwoordelijkheid, en tot 
intrekking van Verordening (EG) 
nr. 1347/2000, en meer in het 
bijzonder van het hoofdstuk IV 
over de samenwerking tussen 
centrale autoriteiten inzake 
ouderlijke verantwoordelijkheid;  

In der Erwägung, dass eine derartige 
Zusammenarbeit auch für die sachgemäße 
Anwendung der Verordnung (EG) Nr. 
2201/2003 des Rates vom 27. November 
2003 über die Zuständigkeit und die 
Anerkennung und Vollstreckung von 
Entscheidungen in Ehesachen und in 
Verfahren betreffend die elterliche 
Verantwortung und zur Aufhebung der 
Verordnung (EG) 1347/2000 und 
insbesondere des Kapitels IV über die 
Zusammenarbeit zwischen Zentralen 
Behörden bezüglich der elterlichen 
Verantwortung, erforderlich ist; 
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Considérant que cette coopération 
est également indispensable à la 
mise en place de procédures 
internes de transmission des 
demandes visées au chapitre V de 
ladite Convention et au chapitre IV 
du susdit Règlement et au  
traitement des demandes par les 
différentes autorités compétentes 
fédérales et communautaires ;  

Overwegende dat deze 
samenwerking ook noodzakelijk is 
voor de invoering van interne 
procedures voor de doorzending 
van verzoeken bedoeld in 
hoofdstuk V van bovengenoemd 
verdrag en hoofdstuk IV van 
bovengenoemde verordening, en 
voor de behandeling van 
verzoeken door de verschillende 
bevoegde autoriteiten van de 
Federale Staat en de 
gemeenschappen;  

In der Erwägung, dass diese 
Zusammenarbeit auch bei der Einführung 
interner Verfahren zur Übermittlung von in 
Kapitel V des oben genannten 
Übereinkommens und in Kapitel IV der 
oben genannten Verordnung erwähnten 
Anträgen, sowie bei der Bearbeitung von 
Anträgen durch die verschiedenen 
zuständigen föderalen und 
gemeinschaftlichen Behörden 
unentbehrlich ist; 

   

Considérant qu’il y a lieu de répartir 
entre l’Etat fédéral et les autorités 
communautaires les frais afférents 
aux procédures conformément aux 
articles 38 de ladite Convention et 
57, § 4, du susdit Règlement  ; 

Overwegende dat de kosten 
verbonden aan de procedures 
moeten worden verdeeld tussen 
de Federale Staat en de 
autoriteiten van de 
gemeenschappen  
overeenkomstig de artikelen 38 
van bovengenoemd verdrag, en 
57, § 4, van bovengenoemde 
verordening; 

In der Erwägung, dass es erforderlich ist, 
die Kosten im Zusammenhang mit 
Verfahren gemäß Artikel 38  des oben 
genannten Übereinkommens und Artikel 
57 § 4, der oben genannten Verordnung 
zwischen dem Föderalstaat und den 
gemeinschaftlichen Behörden aufzuteilen; 

   

Considérant qu’il y a lieu également 
de régler la prise en charge de 
l’obligation de traduction énoncée à 
l’article 54 de la Convention du 19 
octobre 1996 dans le cadre de la 
collaboration entre ces autorités. 

Overwegende dat ook de 
tenlasteneming van de 
verplichting tot vertaling zoals 
vermeld in artikel 54 van het 
verdrag van 19 oktober 1996 
moet worden geregeld in het 
kader van de samenwerking 
tussen deze autoriteiten. 

In der Erwägung, dass auch die 
Verpflichtung zur Übersetzung, wie 
erwähnt in Artikel 54 des 
Übereinkommens vom 19. Oktober 1996 , 
im Rahmen der Zusammenarbeit zwischen 
diesen Behörden  geregelt werden muss. 

   

Entre :  Tussen: Zwischen: 

   

   

1. l’Etat fédéral représenté 
par le Ministre de la 
Justice ; 

1. de Federale Staat, 
vertegenwoordigd door de 
Minister van Justitie; 

1. dem Föderalstaat, vertreten durch den 
Minister der Justiz ; 

 

   

2. la Communauté flamande, 
représentée par son 
Gouvernement, en la 
personne du Ministre-
président et du Ministre du 
Bien-être, de la Santé et de 
la Famille; 

2. de Vlaamse Gemeenschap, 
vertegenwoordigd door haar 
regering in de persoon van de 
Minister-President en van de 
Minister van Welzijn, 
Volksgezondheid en Gezin; 

 

2. der Flämischen Gemeinschaft, vertreten 
durch ihre Regierung, in der Person des 
Ministerpräsidenten und des Ministers für 
Wohlfart, Volksgesundheit und Familie; 
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3. la Communauté française, 
représentée par son 
Gouvernement, en la 
personne du Ministre-
président et du Ministre de 
l’Aide à la Jeunesse, des 
Maisons de justice, des 
Sports et de la Promotion 
de Bruxelles;  

3. de Franse Gemeenschap, 
vertegenwoordigd door haar 
regering in de persoon van de 
Minister-President en de Minister 
van Hulpverlening aan de Jeugd, 
Justitiehuizen, Sport en Promotie 
van Brussel; 

 

3. der Französischen Gemeinschaft, 
vertreten durch ihre Regierung, in der 
Person des Ministerpräsidenten und des 
Ministers für Jugendhilfe, Justizhäuser, 
Sport und die Förderung von Brüssel; 

   

4. la Communauté 
germanophone, 
représentée par son 
Gouvernement, en la 
personne du Ministre-
président et du Ministre de 
la Famille, de la Santé et 
des Affaires sociales ; 

4. de Duitstalige Gemeenschap, 
vertegenwoordigd door haar 
regering in de persoon van de 
Minister-President en de Minister 
voor Gezinszaken, Gezondheid en 
Sociale zaken;  

 

4. der Deutschsprachigen Gemeinschaft, 
vertreten durch ihre Regierung, in der 
Person des Ministerpräsidenten und des 
Ministers für Familie, Gesundheit und 
Soziales; 

 

   

5. la Commission 
communautaire commune, 
représentée par le Collège 
réuni de la Commission 
communautaire commune, 
en la personne du 
président du Collège réuni 
de la Commission 
communautaire commune 
et les membres du Collège 
compétents pour la 
politique d’aide aux 
personnes, les prestations 
familiales et le Contrôle des 
films; 

5. de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie, 
vertegenwoordigd door het 
Verenigd College van de 
Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie in de 
persoon van de Voorzitter van het 
Verenigd College van de 
Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie en de 
leden van het Verenigd College 
van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie 
bevoegd voor het beleid inzake 
Bijstand aan personen, het 
Gezinsbeleid en de Filmkeuring; 

5. der Gemeinsamen 
Gemeinschaftskommission vertreten 
durch das Vereinigte Kollegium der 
Gemeinsamen Gemeinschaftskommission 
in der Person des Vorsitzenden des 
Vereinigten Kollegiums der Gemeinsamen 
Gemeinschaftskommission und der 
Mitglieder des Vereinigten Kollegiums, 
zuständig für die Unterstützung der 
Personen, Familienleistungen und 
Filmzensur ; 

   

    En fonction de leurs compétences 
respectives, il a été convenu ce qui 
suit :  

   Is op de grond van hun 
respectieve bevoegdheden 
overeengekomen wat volgt: 

je nach ihren jeweiligen Befugnissen 
wurde das Folgende vereinbart: 

   

Chapitre Ier – Définitions et champ 
d’application 

Hoofdstuk I – Definities en 
toepassingsgebied 

 Kapitel I – Definitionen und 
Anwendungsbereich 

   

Article 1er. Pour l’application du 
présent accord de coopération, on 
entend par : 

Artikel 1. In dit 
samenwerkingsakkoord wordt 
verstaan onder: 

Artikel 1 Im Sinne des vorliegenden 
Zusammenarbeitsabkommens bezeichnet 
der Ausdruck: 
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1° « Convention de La Haye » : la 
Convention du 19 octobre 1996 
concernant la compétence, la loi 
applicable, la reconnaissance, 
l’exécution et la coopération en 
matière de responsabilité parentale 
et de mesures de protection des 
enfants ; 

1° “Verdrag van 's-Gravenhage”: 
het Verdrag van 19 oktober 1996 
inzake de bevoegdheid, het 
toepasselijke recht, de erkenning, 
de tenuitvoerlegging en de 
samenwerking op het gebied van 
ouderlijke verantwoordelijkheid 
en maatregelen ter bescherming 
van kinderen; 

1. "Haager Übereinkommen": das 
Übereinkommen vom 19. Oktober 1996 
über die Zuständigkeit, das anzuwendende 
Recht, die Anerkennung, Vollstreckung 
und Zusammenarbeit auf dem Gebiet der 
elterlichen Verantwortung und der 
Maßnahmen zum Schutz von Kindern; 

2° « Règlement Bruxelles IIbis » : le 
règlement (CE) n° 2201/2003 du 
Conseil du 27 novembre 2003 relatif 
à la compétence, la reconnaissance 
et l’exécution des décisions en 
matière matrimoniale et en matière 
de responsabilité parentale 
abrogeant le règlement (CE) 
n°1347/2000 ; 

2° “Verordening Brussel IIbis”: 
Verordening (EG) nr. 2201/2003 
van de Raad van 27 november 
2003 betreffende de bevoegdheid 
en de erkenning en 
tenuitvoerlegging van 
beslissingen in huwelijkszaken en 
inzake de ouderlijke 
verantwoordelijkheid, en tot 
intrekking van Verordening (EG) 
nr. 1347/2000; 

2.  "Brüssel-IIa-Verordnung": die 
Verordnung (EG) Nr. 2201/2003 des Rates 
vom 27. November 2003 über die 
Zuständigkeit und die Anerkennung und 
Vollstreckung von Entscheidungen in 
Ehesachen und in Verfahren betreffend die 
elterliche Verantwortung und zur 
Aufhebung der Verordnung (EG) 
1347/2000; 

3° « Autorité centrale belge » : le 
service de coopération 
internationale civile de la Direction 
générale de la Législation et des 
Libertés et Droits fondamentaux du 
Service public fédéral Justice ; 

3° “Belgische centrale autoriteit”: 
de dienst Internationale 
Samenwerking in Burgerlijke 
Zaken van het directoraat-
generaal Wetgeving, 
Fundamentele Rechten en 
Vrijheden van de Federale 
Overheidsdienst Justitie; 

3. "Belgische Zentrale Behörde": Der 
Dienst für internationale Zusammenarbeit 
in Zivilsachen der Generaldirektion 
Gesetzgebung, Grundrechte und 
Grundfreiheiten des Föderalen 
öffentlichen Dienstes Justiz; 

4° « point de contact » :  

-pour la Communauté française : 
l’Administration générale de l’aide à 
la jeunesse 

4° “contactpunt”:  
- voor de Franse Gemeenschap: 

 l’Administration générale de 
l’aide à la jeunesse 
 

4.  "Kontaktstelle":  
- für die Französische Gemeinschaft:  
l’Administration générale de l’aide à la 
jeunesse 

-pour la Communauté flamande : 

het Agentschap Jongerenwelzijn 

- voor de Vlaamse Gemeenschap: 

 het Agentschap Jongerenwelzijn 

 

- für die Flämische Gemeinschaft: 

het Agentschap Jongerenwelzijn 

 

-pour la Communauté 
germanophone :  

Fachbereich Jugendhilfe des 
Ministeriums der 
Deutschsprachigen Gemeinschaft 

- voor de Duitstalige 
Gemeenschap:  
Fachbereich Jugendhilfe des 
Ministeriums der 
Deutschsprachigen Gemeinschaft 

- für die Deutschsprachige Gemeinschaft:  
der Fachbereich Jugendhilfe des 
Ministeriums der Deutschsprachigen 
Gemeinschaft 

-pour la Commission 
communautaire commune : le point 
de contact de la Communauté 
française ou de la Communauté 
flamande désigné conformément au 
chapitre II, section 1ère ou, le cas 
échéant, l’un des services du Collège 
réuni de la Commission 

- voor de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie: het 
contactpunt van de Vlaamse of de 
Franse Gemeenschap, 
aangewezen overeenkomstig 
hoofdstuk II, afdeling I of, in 
voorkomend geval, één van de 
diensten van het Verenigd College 

- für die Gemeinsame 
Gemeinschaftskommission: die 
Kontaktstelle der Flämischen oder der 
Französischen Gemeinschaft, bestimmt 
gemäß Kapitel II, Abschnitt I oder 
gegebenenfalls, einer der Dienste des 
Vereinigten Kollegiums der Gemeinsamen 
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communautaire commune dans le 
cas visé à l’article 3, § 2, alinéa 4 ;       

     

van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie in het 
geval bedoeld in artikel 3, § 2, 
vierde lid;              

Gemeinschaftskommission in dem in 
Artikel 3, §2, Absatz 4, erwähnten Fall; 

5° « autorité étrangère » : l’autorité 
étrangère ou l’autorité centrale d’un 
Etat membre de l’Union 
européenne s’il est soumis aux 
dispositions du Règlement Bruxelles 
IIbis ou l’autorité étrangère ou 
l’autorité centrale d’un Etat partie à 
la Convention de La Haye, 
compétente en vertu des 
dispositions de la Convention de La 
Haye ou du Règlement Bruxelles 
IIbis. 

5° “buitenlandse autoriteit”: de 
buitenlandse autoriteit of 
centrale autoriteit van een 
lidstaat van de Europese Unie, 
indien hij onderworpen is aan de 
bepalingen van Verordening 
Brussel IIbis, of de buitenlandse 
autoriteit of centrale autoriteit 
van een staat die partij is bij het 
Verdrag van ’s-Gravenhage en 
bevoegd is overeenkomstig de 
bepalingen van het Verdrag van 
’s-Gravenhage of van 
Verordening Brussel IIbis. 

5. "ausländische Behörde": die 
ausländische Behörde oder Zentrale 
Behörde eines Mitgliedstaats der 
Europäischen Union, wenn er den 
Bestimmungen der Brüssel-IIa-Verordnung 
unterliegt oder die ausländische Behörde 
oder Zentrale Behörde eines 
Vertragsstaats des Haager 
Übereinkommens, die kraft der 
Bestimmungen des Haager 
Übereinkommens oder der Brüssel-IIa-
Verordnung zuständig ist. 

   

 Art. 2. Le présent accord s’applique 
aux demandes des autorités 
étrangères, de l’Etat fédéral, des 
Communautés ou de la Commission 
communautaire commune : 

 Art. 2. Dit akkoord is van 
toepassing op de verzoeken van 
de buitenlandse autoriteiten, de 
Federale Staat, de 
gemeenschappen of de 
Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie: 

Artikel 2. Das vorliegende Abkommen gilt 
für Anträge der ausländischen Behörden, 
des Föderalstaats, der Gemeinschaften 
oder der Gemeinsamen 
Gemeinschaftskommission: 

1° relatives au transfert de 
compétences mentionné aux 
articles 8 et 9 de la Convention de La 
Haye et à l’article 15 du Règlement 
Bruxelles IIbis ; 

1° met betrekking tot de 
overdracht van bevoegdheden 
zoals vermeld in de artikelen 8 en 
9 van het Verdrag van ’s-
Gravenhage en artikel 15 van 
Verordening Brussel IIbis; 

1. bezüglich der Übertragung von in den 
Artikeln 8 und 9 des Haager 
Übereinkommens und Artikel 15 der 
Brüssel-IIa-Verordnung erwähnten 
Zuständigkeiten; 

2° relatives à la satisfaction des 
objectifs repris aux articles 30 à 32 
de la Convention de La Haye et aux  
articles 54 et 55 du Règlement 
Bruxelles IIbis ; 

2° met betrekking tot de 
verwezenlijking van de 
doelstellingen zoals opgenomen 
in de artikelen 30 tot 32 van het 
Verdrag van ’s-Gravenhage en de 
artikelen 54 en 55 van 
Verordening Brussel IIbis; 

2. bezüglich der Verwirklichung der in den 
Artikeln 30 bis 32 des Haager 
Übereinkommens und den Artikeln 54 und 
55 b der Brüssel-IIa-Verordnung 
erwähnten Ziele; 

3° relatives aux modalités de  mise 
en œuvre des placements d’enfant 
dans des pays étrangers visés aux 
articles 33 de la Convention de La 
Haye et 56 du Règlement Bruxelles 
IIbis ; 

3° met betrekking tot de nadere 
regels voor de tenuitvoerlegging 
van de plaatsing van kinderen in 
het buitenland, zoals bedoeld in 
de artikelen 33 van het Verdrag 
van ’s-Gravenhage en 56 van 
Verordening Brussel IIbis; 

3. bezüglich der Modalitäten für die 
Verwirklichung der in den Artikeln 33 des 
Haager Übereinkommens und 56 der 
Brüssel-IIa-Verordnung erwähnten 
Unterbringung des Kindes im Ausland; 
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4° relatives aux modalités de 
coopération  prévues aux articles 34 
à 36 de la Convention de La Haye. 

4° met betrekking tot de nadere 
regels voor de samenwerking, 
zoals omschreven in de artikelen 
34 tot 36 van het Verdrag van ’s-
Gravenhage. 

4. bezüglich der Modalitäten für die 
Zusammenarbeit, im Sinne von den 
Artikeln 34 bis 36 des Haager 
Übereinkommens. 

   

Chapitre II – Les modalités de la 
coopération entre l’Etat fédéral, 

les Communautés et la 
Commission communautaire 

commune 

Hoofdstuk II – De nadere regels 
voor de samenwerking tussen de 

Federale Staat, de 
Gemeenschappen en de 

Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie 

Kapitel II – Modalitäten für die 
Zusammenarbeit zwischen dem 

Föderalstaat, den Gemeinschaften und 
der Gemeinsamen 

Gemeinschaftskommission 

 

   

Section Ière – Désignation du point 
de contact compétent lorsque la 

demande concerne la Commission 
communautaire commune 

Afdeling I – Aanwijzing van het 
bevoegde contactpunt wanneer 

het verzoek de 
Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie 
betreft 

Abschnitt I - Bestimmung der 
zuständigen Kontaktstelle, wenn sich der 

Antrag auf die Gemeinsame 
Gemeinschaftskommission bezieht 

 

   

Art. 3. § 1er. Lorsque la demande 
concerne la Commission 
communautaire commune, le point 
de contact compétent pour recevoir 
ou traiter les demandes des 
autorités étrangères visées à 
l’article 2, ou pour adresser 
semblables demandes aux autorités 
étrangères conformément aux 
sections II et III est le point de 
contact de la Communauté 
française ou de la Communauté 
flamande visé à l’article 1er, désigné 
conformément au § 2.   

Art. 3. § 1. Wanneer het verzoek 
de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie 
betreft, fungeert het contactpunt 
van de Vlaamse Gemeenschap of 
van de Franse Gemeenschap, 
bedoeld in artikel 1, aangewezen 
overeenkomstig § 2, als 
contactpunt dat bevoegd is om de 
in artikel 2 bedoelde verzoeken 
van buitenlandse autoriteiten te 
ontvangen of te behandelen of 
om soortgelijke verzoeken over te 
zenden aan de buitenlandse 
autoriteiten overeenkomstig de 
afdelingen I en II. 

Art. 3. § 1 Wenn die Antrag der 
Gemeinsame Gemeinschaftskommission 
betrifft, fungiert die in Artikel 1 erwähnte 
und gemäß § 2 bestimmte Kontaktstelle 
der Flämischen Gemeinschaft oder der 
Französischen Gemeinschaft als 
Kontaktstelle, die dafür zuständig ist, die in 
Artikel 2 erwähnten Anträge von 
ausländischen Behörden zu erhalten oder 
zu bearbeiten, oder den ausländischen 
Behörden ähnliche Anträge gemäß den 
Abschnitten I und II zuzusenden. 

   

   § 2. Lorsque la demande s’insère 
dans le cadre d’une procédure 
judiciaire concernant une des 
matières visées à l’article 3 de la 
Convention de La Haye ou à l’article 
1er, § 2, du Règlement Bruxelles IIbis, 
le point de contact est déterminé 
par la langue de la procédure. Si la 
procédure a lieu en français, le point 
de contact est celui de la 
Communauté française. Si elle a lieu 
en néerlandais, il est celui de la 
Communauté flamande.  

   § 2. Wanneer het verzoek past 
in het kader van een gerechtelijke 
procedure met betrekking tot een 
van de aangelegenheden bedoeld 
in artikel 3 van het Verdrag van ‘s-
Gravenhage of in artikel 1, § 2, 
van Verordening Brussel IIbis, 
wordt het contactpunt bepaald 
volgens de taal van de procedure. 
Indien de procedure wordt 
gevoerd in het Frans, is het 
contactpunt van de Franse 
Gemeenschap bevoegd. Indien de 
procedure wordt gevoerd in het 

§ 2 Wenn der Antrag in den Rahmen eines 
gerichtlichen Verfahrens in Bezug auf eine 
der in Artikel 3 des Haager 
Übereinkommens oder in Artikel 1 § 2 der 
Brüssel IIa-Verordnung erwähnten 
Angelegenheiten passt, wird die 
Kontaktstelle aufgrund der 
Verfahrenssprache bestimmt. Wenn das 
Verfahren auf Französisch geführt wird, so 
ist die Kontaktstelle der Französischen 
Gemeinschaft zuständig. Wenn das 
Verfahren auf Niederländisch geführt wird, 
so ist die Kontaktstelle der Flämischen 
Gemeinschaft zuständig 
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Nederlands, is het contactpunt 
van de Vlaamse Gemeenschap 
bevoegd. 

   

   Lorsque la demande s’insère dans 
le cadre d’un placement d’enfant en 
institution, le point de contact est 
déterminé par l’autorité qui a agréé 
l’institution. Si cette institution a été 
agréée par la Communauté 
française, le point de contact est 
celui de cette Communauté. Si elle a 
été agréée par la Communauté 
flamande, il est celui de cette 
Communauté. 

   Wanneer het verzoek past in het 
kader van een plaatsing van het 
kind in een instelling, wordt het 
contactpunt bepaald volgens de 
autoriteit die de instelling heeft 
erkend. Indien de Franse 
Gemeenschap die instelling heeft 
erkend, is het contactpunt van de 
Franse Gemeenschap bevoegd. 
Indien de Vlaamse Gemeenschap 
de instelling heeft erkend, is het 
contactpunt van de Vlaamse 
Gemeenschap bevoegd. 

Wenn der Antrag in den Rahmen einer 
Unterbringung des Kindes in einer 
Einrichtung passt, so wird die Kontaktstelle 
aufgrund der Behörde, die die Einrichtung 
anerkannt hat, bestimmt. Wenn die 
Französische Gemeinschaft die Einrichtung 
anerkannt hat, so ist die Kontaktstelle der 
Französischen Gemeinschaft zuständig. 
Wenn die Flämische Gemeinschaft die 
Einrichtung anerkannt hat, so ist die 
Kontaktstelle der Flämischen 
Gemeinschaft zuständig. 

   

   Lorsque la demande s’insère dans 
le cadre d’un placement d’enfant en  
famille d’accueil, le point de contact 
est déterminé par le choix de la 
langue effectuée par la ou les 
personnes chez qui celui-ci est 
placé. Si la langue choisie est le 
français, le point de contact est celui 
de la Communauté française. Si la 
langue choisie est le néerlandais, il 
est celui de la Communauté 
flamande. Ce choix sera acté par le 
SPF Justice. 

   Wanneer het verzoek past in het 
kader van een plaatsing van het 
kind in een pleeggezin, wordt het 
contactpunt bepaald volgens de 
taalkeuze van de persoon of 
personen bij wie het kind is 
geplaatst. Indien  gekozen is voor 
het Frans, is het contactpunt van 
de Franse Gemeenschap 
bevoegd. Indien  gekozen is voor 
het Nederlands, is het 
contactpunt van de Vlaamse 
Gemeenschap bevoegd. De FOD 
Justitie neemt akte van die keuze. 

   Wenn der Antrag in den Rahmen einer 
Unterbringung des Kindes in einer 
Pflegefamilie passt, so wird die 
Kontaktstelle aufgrund der Sprachenwahl 
der Person oder der Personen, bei der oder 
denen das Kind untergebracht ist, 
bestimmt. Wenn die französische Sprache 
gewählt wurde, so ist die Kontaktstelle der 
Französischen Gemeinschaft zuständig. 
Wenn die niederländische Sprache 
gewählt wurde, so ist die Kontaktstelle der 
Flämischen Gemeinschaft zuständig. Der 
FÖD Justiz nimmt diese Wahl zur Kenntnis. 

   

   Lorsque la demande ne s’insère 
pas dans une des hypothèses visées 
aux alinéas 1er à 3, le point de 
contact est l’un des services du 
Collège réuni de la Commission 
communautaire commune.   

   Wanneer het verzoek niet past 
in het kader van een van de 
gevallen bedoeld in het eerste tot 
derde lid, fungeert een van de 
diensten van het Verenigd College 
van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie als 
contactpunt. 

   Wenn der Antrag nicht in den Rahmen 
einer der in Absatz 1 bis 3 erwähnten Fälle 
passt, so fungiert einer der Dienste des 
Vereinigten Kollegiums der Gemeinsamen 
Gemeinschaftskommission als 
Kontaktstelle. 

   

Section II. Demandes adressées 
par une autorité étrangère à la 

Belgique 

Afdeling II. Verzoeken van een 
buitenlandse autoriteit gericht 

aan België 

Abschnitt II. Von einer ausländischen 
Behörde an Belgien gerichtete Anträge 

   

Sous-section Ière – Réception des 
demandes adressées par l’autorité 

étrangère 

Onderafdeling I – Ontvangst van 
de verzoeken van de 

buitenlandse autoriteit 

Unterabschnitt I – Entgegennahme von 
Anträgen der ausländischen Behörde 
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Art. 4. Sous réserve de l’article 5, 
alinéa 2, l’autorité centrale belge 
réceptionne les demandes des 
autorités étrangères fondées sur 
l’article 2, même si celles-ci relèvent 
d’une matière communautaire et 
que les autorités étrangères et 
communautaires ont déjà eu des 
échanges dans le cadre d’une de ces 
demandes. 

Art. 4. Onder voorbehoud van 
artikel 5, tweede lid, ontvangt de 
Belgische centrale autoriteit in elk 
geval de in artikel 2 bedoelde 
verzoeken van de buitenlandse 
autoriteiten, zelfs indien deze een 
gemeenschapsmaterie betreffen 
en er reeds uitwisselingen zijn 
geweest tussen de buitenlandse 
autoriteiten en de autoriteiten 
van de gemeenschappen in het 
kader van een van deze 
aanvragen. 

Artikel 4. Unter Vorbehalt von Artikel 5 
Absatz 2 nimmt die Belgische Zentrale 
Behörde auf jeden Fall die in Artikel 2 
erwähnten Anträge ausländischer 
Behörden entgegen, auch wenn diese 
Anträge der gemeinschaftlichen 
Zuständigkeit unterliegen, und es zwischen 
den ausländischen Behörden und den 
gemeinschaftlichen Behörden im Rahmen 
eines dieser Anträge schon Austausche 
gegeben hat. 

   

Art. 5.  Si la demande, fondée sur 
l’article 2, relève d’une matière 
communautaire, l’autorité centrale 
belge communique immédiatement 
le dossier au point de contact de la 
Communauté compétente ou, s’ il 
échet, de la Commission 
communautaire commune. 

Art. 5. Indien het verzoek, 
bedoeld in artikel 2, een 
gemeenschapsmaterie betreft, 
zendt de Belgische centrale 
autoriteit het dossier onmiddellijk 
toe aan het contactpunt van de 
bevoegde gemeenschap of, in 
voorkomend geval, van de 
Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie. 

Artikel. 5. Wenn der in Artikel 2 erwähnte 
Antrag der gemeinschaftlichen 
Zuständigkeit unterliegt, übermittelt die 
belgische Zentrale Behörde der 
Kontaktstelle der zuständigen 
Gemeinschaft oder gegebenenfalls der 
Gemeinsamen Gemeinschaftskommission 
umgehend die Akte. 

   L’autorité centrale belge notifie le 
transfert à l’autorité étrangère à 
l’origine de la demande et lui 
communique les coordonnées du 
point de contact de la Communauté 
compétente ou, s’il échet, de la 
Commission communautaire 
commune. Par la suite, les échanges 
relatifs à ce dossier peuvent 
s’effectuer directement via ce point 
de contact. 

   De Belgische centrale autoriteit 
stelt de buitenlandse autoriteit 
die het verzoek indiende op de 
hoogte van de overdracht en 
verstrekt haar de 
contactgegevens van het 
contactpunt van de bevoegde 
gemeenschap of, in voorkomend 
geval, van de 
Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie. 
Uitwisselingen kunnen vervolgens 
rechtstreeks via dit contactpunt 
verlopen. 

   Die belgische Zentrale Behörde setzt die 
ausländische Behörde, die den Antrag 
ursprünglich stellte von der Übertragung in 
Kenntnis und übermittelt ihr die  
Kontaktdaten der Kontaktstelle der 
zuständigen Gemeinschaft oder 
gegebenenfalls der Gemeinsamen 
Gemeinschaftskommission. Anschließend 
können Austausche direkt über diese 
Kontaktstelle erfolgen. 

   

Art. 6. Par dérogation à l’article 4, si 
l’autorité étrangère adresse 
directement une demande fondée 
sur l’article 2 au point de contact 
d’une des Communautés ou de la 
Commission communautaire 
commune, l’autorité 
communautaire saisie en informe 
immédiatement l’autorité centrale 
belge. Si la demande relève de sa 
compétence, la demande est alors 

Art. 6. Indien de buitenlandse 
autoriteit, in afwijking van artikel 
4, rechtstreeks een verzoek 
bedoeld in artikel 2 richt aan het 
contactpunt van een van de 
gemeenschappen of van de 
Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie, stelt 
de aangeschreven autoriteit van 
de gemeenschap de Belgische 
centrale autoriteit daarvan 
onmiddellijk op de hoogte. Indien 

Artikel. 6. Wenn die ausländische Behörde 
in Abweichung von Artikel 4 einen in 
Artikel 2 erwähnten Antrag direkt an die 
Kontaktstelle einer der Gemeinschaften 
oder der Gemeinsamen 
Gemeinschaftskommission richtet, setzt 
die angerufene gemeinschaftliche Behörde 
umgehend die belgische Zentrale Behörde 
davon in Kenntnis. Wenn der Antrag in ihre 
Zuständigkeit fällt, wird er gemäß den 
Bestimmungen der Artikel 10 bis 12 
bearbeitet. 
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traitée conformément aux 
dispositions des articles 10 à 12. 

het verzoek onder haar 
bevoegdheid valt, wordt het 
behandeld overeenkomstig de 
bepalingen van de artikelen 10 tot 
12. 

    Si la demande relève de la 
compétence de l’État fédéral, 
l’autorité communautaire saisie 
transmet immédiatement le dossier 
à l’autorité centrale belge.   

    Indien het verzoek onder de 
bevoegdheid van de Federale 
Staat valt, zendt de 
aangeschreven autoriteit van de 
gemeenschap het dossier 
onmiddellijk door naar de 
Belgische centrale autoriteit.    

    Wenn der Antrag in die Zuständigkeit 
des Föderalstaats fällt, übermittelt die 
angerufene gemeinschaftliche Behörde die 
Akte umgehend an die belgische Zentrale 
Behörde.   

     Si la demande relève de la 
compétence d’une autre 
Communauté ou de la Commission 
communautaire commune, 
l’autorité communautaire saisie 
transmet dans les mêmes délais le 
dossier au point de contact 
concerné. 

     Indien het verzoek onder de 
bevoegdheid van een andere 
gemeenschap of van de 
Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie valt, 
zendt de aangeschreven 
autoriteit het dossier binnen 
dezelfde termijn door naar het 
betreffende contactpunt. 

     Wenn der Antrag in die Zuständigkeit 
einer anderen Gemeinschaft oder der 
Gemeinsamen Gemeinschaftskommission 
fällt, leitet die angerufene Behörde die 
Akte innerhalb derselben Frist  an die 
betreffende Kontaktstelle weiter. 

   

Sous-section II – Traitement des 
demandes par l’État fédéral 

Onderafdeling II – Behandeling 
van de verzoeken door de 

Federale Staat 

Unterabschnitt II – Bearbeitung von 
Anträgen durch den Föderalstaat 

   

Art. 7. Si la demande, fondée sur 
l’article 2, relève de la compétence 
de l’État fédéral, l’autorité centrale 
belge peut demander un avis d’une 
ou plusieurs autorités 
communautaires ou de toute autre 
autorité ou organisme qu’elle juge 
utile de consulter et recueille toute 
information ou document 
nécessaire à son traitement. 

Art. 7. Indien het verzoek bedoeld 
in artikel 2 onder de bevoegdheid 
van de Federale Staat valt, kan de 
Belgische centrale autoriteit 
advies vragen aan een of meer 
autoriteiten van de 
gemeenschappen of aan enige 
andere autoriteit of instelling die 
zij nuttig acht te raadplegen en 
alle informatie of documenten 
verzamelen die voor de 
behandeling ervan noodzakelijk 
zijn. 

Artikel. 7. Wenn der auf Artikel 2 
gründende Antrag in die Zuständigkeit des 
Föderalstaats fällt, kann die belgische 
Zentrale Behörde eine oder mehrere 
gemeinschaftliche Behörden oder jede 
andere Behörde oder Organisation, deren 
Konsultation sie für  zweckmäßig erachtet, 
um eine Stellungnahme ersuchen und alle 
für die Bearbeitung erforderlichen 
Informationen oder Unterlagen sammeln. 

   

Art. 8. § 1er. Si la demande concerne 
un recueil légal par kafala ou par 
une institution analogue, visé à 
l’article 33 de la Convention de La 
Haye, l’autorité centrale belge 
communique le dossier au service  
compétent du Service public fédéral 
Justice qui instruit  la demande. A 
cette fin,  ce service recueille toute 
information ou document 
nécessaire au traitement de la 
demande. Si le traitement l’exige, il 

Art. 8. § 1. Indien het verzoek 
betrekking heeft op de 
verstrekking van zorg door middel 
van kafala of een overeenkomstig 
rechtsinstituut, bedoeld in artikel 
33 van het Verdrag van ’s-
Gravenhage, zendt de Belgische 
centrale autoriteit het dossier toe 
aan de bevoegde dienst van de 
Federale Overheidsdienst Justitie 
die het verzoek behandelt. 
Daartoe verzamelt deze dienst 

Art. 8. § 1. Wenn der Antrag die Betreuung 
durch Kafala oder eine ähnliche Institution 
betrifft, wie in Artikel 33 des Haager 
Übereinkommens erwähnt, leitet die 
belgische Zentrale Behörde die Akte an 
den zuständigen Dienst des Föderalen 
Öffentlichen Dienstes Justiz, der den 
Antrag bearbeitet, weiter. Zu diesem 
Zweck sammelt  dieser Dienst alle für die 
Bearbeitung des Antrags erforderlichen 
Informationen oder Unterlagen. Wenn die 
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peut faire procéder à une enquête 
de police.  

alle voor de behandeling van het 
verzoek noodzakelijke informatie 
of documenten. Indien de 
behandeling het vereist, kan hij 
een politieonderzoek laten 
verrichten.  

Bearbeitung dies erfordert, kann er 
polizeiliche Ermittlungen einleiten lassen.  

   Après avoir collecté l’ensemble 
des informations et documents 
visés à l’alinéa 1er, le service 
transmet la demande et le dossier à 
la Communauté concernée pour 
avis. Il peut, dans l’intérêt supérieur 
de l’enfant, requérir l’avis de toute 
autorité ou organisme qu’il juge 
utile de consulter. Les avis doivent 
être rendus dans un délai 
raisonnable. 

   Na alle in het eerste lid 
bedoelde informatie en 
documenten te hebben 
verzameld, zendt de dienst het 
verzoek en het dossier voor 
advies door aan de betreffende 
gemeenschap. Hij kan, in het 
hoger belang van het kind, om het 
advies verzoeken van enige 
autoriteit of instelling die hij 
nuttig acht te raadplegen. De 
adviezen moeten binnen een 
redelijke termijn worden 
gegeven. 

   Sobald alle in Absatz 1 erwähnten 
Informationen und Unterlagen vorhanden 
sind, leitet der Dienst den Antrag und die 
Akte zwecks Stellungnahme an die 
betreffende Gemeinschaft weiter. Er kann, 
zum Wohl des Kindes, um die 
Stellungnahme jeder Behörde oder 
Organisation ersuchen, deren Konsultation 
er für  zweckmäßig erachtet. Die 
Stellungnahmen müssen innerhalb einer 
angemessenen Frist erfolgen. 

   Le service transmet également le 
dossier à l’Office des Étrangers pour 
avis si le recueil légal par kafala 
soulève une question de séjour ou 
d’accès au territoire. Cet avis est 
rendu dans le mois à dater de la 
réception de la demande. A défaut, 
il est réputé favorable. 

   De dienst bezorgt het dossier 
voor advies ook aan de Dienst 
Vreemdelingenzaken indien de 
verstrekking van zorg door middel 
van kafala aanleiding geeft tot 
een vraag betreffende verblijf of 
toegang tot het grondgebied. Dat 
advies wordt uitgebracht binnen 
een maand na de ontvangst van 
het verzoek. Zo niet wordt het 
advies geacht gunstig te zijn. 

   Der Dienst übermittelt die Akte zwecks 
Stellungnahme auch dem Ausländeramt, 
wenn die Betreuung durch Kafala eine 
Frage über den Aufenthalt oder über die 
Einreise ins Staatsgebiet aufwirft. Diese 
Stellungnahme erfolgt innerhalb eines 
Monats nach der Entgegennahme des 
Antrags. Wenn nicht wird von einer 
günstigen Stellungnahme  ausgegangen. 

   § 2. La décision rendue prend en 
considération les informations et 
avis visés au § 1er.  

   § 2. Bij de beslissing worden de 
informatie en adviezen bedoeld in 
paragraaf 1 in aanmerking 
genomen.  

   § 2. Bei der Entscheidung werden die in 
§ 1 erwähnten Informationen und 
Stellungnahmen berücksichtigt.  

   Lorsque  le service n’a pas 
l’intention de suivre l’avis d’une des 
autorités visés au § 1er, alinéas 2 et 
3,  le service visé au § 1er, alinéa 1er, 
lui en communique les motifs. Le 
Service organise une réunion avec 
les autorités visés au § 1er, alinéas 2 
et 3, dont l’avis a été sollicité pour 
tenter une conciliation des 
différents points de vue.   

   Wanneer de dienst niet 
voornemens is het advies van een 
van de in § 1, tweede en derde lid, 
bedoelde autoriteiten te volgen, 
stelt de dienst bedoeld in § 1, 
eerste lid, haar in kennis van de 
redenen daarvoor. De dienst 
belegt een vergadering met de in 
§ 1, tweede en derde lid, 
bedoelde autoriteiten waarvan 
het advies werd gevraagd in een 
poging de verschillende 
standpunten te verzoenen.   

Wenn der Dienst nicht die Absicht hat, der 
Stellungnahme einer der in § 1 Absatz 2 
und 3 erwähnten Behörden zu folgen, setzt 
der in § 1 Absatz 1 erwähnte Dienst sie 
über die Gründe dafür in Kenntnis. Der 
Dienst organisiert eine Versammlung mit 
den in § 1 Absatz 2 und 3 erwähnten 
Behörden, deren Stellungnahmen 
eingeholt wurden, um die 
unterschiedlichen Standpunkte in Einklang 
zu bringen.  

   Les autorités visées au § 1er, 
alinéas 2 et 3, sont informées de la 
décision. 

   De autoriteiten bedoeld in 
paragraaf 1, tweede en derde lid, 
worden in kennis gesteld van de 
beslissing. 

   Die in § 1 Absatz 2 und 3 erwähnten 
Behörden werden von der Entscheidung in 
Kenntnis gesetzt. 
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Art. 9. L’autorité centrale belge 
avertit les points de contact de 
chaque Communauté et de la 
Commission communautaire 
commune de l’existence d’un 
problème d’interprétation et 
d’application de la Convention de La 
Haye ou du Règlement Bruxelles 
IIbis. 

Art. 9. De Belgische centrale 
autoriteit stelt de contactpunten 
van elke gemeenschap en van de 
Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie in 
kennis van een probleem met de 
interpretatie en de toepassing 
van het Verdrag van ’s-
Gravenhage of Verordening 
Brussel IIbis. 

Artikel. 9. Die belgische Zentrale Behörde 
informiert die Kontaktstellen der einzelnen 
Gemeinschaften und der Gemeinsamen 
Gemeinschaftskommission darüber, dass 
es  ein Problem  bei der Auslegung und der 
Anwendung des Haager Übereinkommens 
oder der Brüssel-IIa-Verordnung gibt. 

   

Sous-section III – Traitement des 
demandes par une autorité 

communautaire 

Onderafdeling III – Behandeling 
van de verzoeken door een 

autoriteit van de 
Gemeenschappen 

Unterabschnitt II – Bearbeitung von 
Anträgen durch eine gemeinschaftliche 

Behörde  

   

Art. 10. L’autorité communautaire 
qui traite le dossier d’une demande 
visée à l’article 5 peut demander 
l’avis de l’autorité centrale belge ou 
d’une ou plusieurs autorités 
communautaires ou de toute autre 
autorité ou organisme qu’elle juge 
utile de consulter et recueille toute 
information ou document 
nécessaire à son traitement.  

Art. 10. De autoriteit van de 
gemeenschap die het dossier van 
een in artikel 5 bedoeld verzoek 
behandelt, kan om advies vragen 
aan de Belgische centrale 
autoriteit of een of meer 
autoriteiten van de 
gemeenschappen of aan enige 
andere autoriteit of instelling die 
zij nuttig acht te raadplegen en 
alle informatie of documenten 
verzamelen die voor de 
behandeling ervan noodzakelijk 
zijn.  

Artikel. 10. Die gemeinschaftliche 
Behörde, die die Akte eines in Artikel 5 
erwähnten Antrags bearbeitet, kann die 
belgische Zentrale Behörde oder eine oder 
mehrere gemeinschaftliche Behörden oder 
jede andere Behörde oder Organisation, 
deren Konsultation sie für  zweckmäßig 
erachtet, um Stellungnahme bitten und 
erhält alle für die Bearbeitung 
erforderlichen Informationen oder 
Unterlagen.  

   

 Art. 11. § 1er. Si la demande, fondée 
sur l’article 2, concerne un 
placement d’un enfant au sens des 
articles 33 de la Convention de La 
Haye ou 56 du Règlement Bruxelles 
IIbis, non visé à l’article 8, alinéa 1er, 
l’autorité communautaire saisie 
recueille toute information ou 
document nécessaire au traitement 
de la demande.  

 Art. 11. § 1. Indien het verzoek 
bedoeld in artikel 2 een plaatsing 
van een kind betreft in de zin van 
de artikelen 33 van het Verdrag 
van ’s-Gravenhage of 56 van 
Verordening Brussel IIbis, niet 
bedoeld in artikel 8, eerste lid, 
verzamelt de aangeschreven 
autoriteit van de gemeenschap 
alle voor de behandeling van het 
verzoek noodzakelijke informatie 
en documenten.  

 Artikel. 11. § 1. Wenn der in Artikel 2 
erwähnte Antrag die Unterbringung eines 
Kindes im Sinne von Artikel 33 des Haager 
Übereinkommens oder Artikel 56 der 
Brüssel-IIa-Verordnung betrifft, die nicht in 
Artikel 8, Absatz 1 behandelt wird, 
sammelt die angerufene 
gemeinschaftliche Behörde alle für die 
Bearbeitung des Antrags erforderlichen 
Informationen oder Unterlagen.  
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   Après avoir collecté l’ensemble 
des informations et documents 
visés au § 1er, alinéa 1er, l’autorité 
communautaire peut, dans l’intérêt 
supérieur de l’enfant, requérir l’avis 
de toute autorité ou organisme 
qu’elle juge utile de consulter. Les 
avis doivent être rendus dans un 
délai raisonnable. 

 

 

   Na alle in paragraaf 1, eerste lid 
bedoelde informatie en 
documenten te hebben 
verzameld, kan de autoriteit van 
de gemeenschap , in het hoger 
belang van het kind, om het 
advies verzoeken van enige 
autoriteit of instelling die zij 
nuttig acht te raadplegen. De 
adviezen moeten binnen een 
redelijke termijn worden 
gegeven. 

   Sobald alle in § 1 Absatz 1 erwähnten 
Informationen und Dokumente vorhanden 
sind, kann die gemeinschaftliche Behörde 
zum Wohl des Kindes, um die 
Stellungnahmen jeder Behörde oder 
Organisation ersuchen, deren Konsultation 
sie für  zweckmäßig erachtet. Die 
Stellungnahmen müssen innerhalb einer 
angemessenen Frist erfolgen.  

   L’autorité transmet également le 
dossier à l’Office des Étrangers pour 
avis si le placement soulève une 
question de séjour ou d’accès au 
territoire. Cet avis est rendu dans le 
mois à dater de la réception de la 
demande. A défaut, il est réputé 
favorable. 

   De autoriteit bezorgt het dossier 
voor advies ook aan de Dienst 
Vreemdelingenzaken indien de 
plaatsing aanleiding geeft tot een 
vraag betreffende verblijf of 
toegang tot het grondgebied. Dat 
advies wordt uitgebracht binnen 
een maand na de ontvangst van 
het verzoek. Zo niet wordt het 
advies geacht gunstig te zijn. 

    Die Behörde übermittelt die Akte zwecks 
Stellungnahme auch dem Ausländeramt, 
wenn die Unterbringung eine Frage über 
den Aufenthalt oder über die Einreise ins 
Staatsgebiet aufwirft. Diese 
Stellungnahme erfolgt innerhalb eines 
Monats nach der Entgegennahme des 
Antrags. Wenn nicht wird von einer 
günstigen Stellungnahme ausgegangen. 

   § 2. L’autorité communautaire 
prend en considération les 
informations et avis visés au § 1er, 
lorsqu’elle rend sa décision sur le 
placement de l’enfant. 

   § 2. De autoriteit van de 
gemeenschap neemt de in 
paragraaf 1 bedoelde informatie 
en adviezen in aanmerking 
wanneer zij een beslissing neemt 
inzake de plaatsing van het kind. 

   § 2. Bei der Entscheidung über die 
Unterbringung des Kindes berücksichtigt 
die gemeinschaftliche Behörde die in § 1 
erwähnten Informationen und 
Stellungnahmen. 

   Lorsque l’autorité communautaire 
n’a pas l’intention de suivre l’avis 
d’une des autorités visés au § 1er, 
alinéas 2 et 3,, l’autorité 
compétente lui en communique les 
motifs. L’autorité communautaire 
organise une réunion avec les 
autorités visés au § 1er, alinéas 2 et 
3, dont l’avis a été sollicité pour 
tenter une conciliation des 
différents points de vue.   

   Wanneer de autoriteit van de 
gemeenschap niet voornemens is 
het advies van een van de in § 1, 
tweede en derde lid, bedoelde 
autoriteiten te volgen, stelt de 
bevoegde autoriteit haar in 
kennis van de redenen daarvoor. 
De autoriteit van de 
gemeenschap belegt een 
vergadering met de in § 1, tweede 
en derde lid, bedoelde 
autoriteiten waarvan het advies 
werd gevraagd in een poging de 
verschillende standpunten te 
verzoenen.   

      Wenn die Behörde der Gemeinschaft 
nicht die Absicht hat, der Stellungnahme 
einer der in § 1 Absatz 2 und 3 erwähnten 
Behörden zu folgen, setzt die zuständige 
Behörde sie über die Gründe dafür in 
Kenntnis. Die Behörde der Gemeinschaft 
organisiert eine Versammlung mit den in § 
1 Absatz 2 und 3 erwähnten Behörden, um 
deren Stellungnahme gebeten wurde, um 
die unterschiedlichen Standpunkte in 
Einklang zu bringen 

   Les autorités visées au § 1er, 
alinéas 2 et 3, sont informées de la 
décision. 

   De autoriteiten bedoeld in 
paragraaf 1,  tweede en derde lid, 
worden in kennis gesteld van de 
beslissing. 

   Die in § 1 Absatz 2 und 3 erwähnten 
Behörden werden von der Entscheidung in 
Kenntnis gesetzt. 
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Art. 12. L’autorité communautaire 
saisie  avertit l’autorité centrale 
belge et les points de contact des 
autres Communautés et de la 
Commission communautaire 
commune de l’existence d’un 
problème d’interprétation ou 
d’application de la Convention de La 
Haye ou du Règlement Bruxelles 
IIbis.  

Art. 12. De aangeschreven 
autoriteit van de gemeenschap 
stelt de Belgische centrale 
autoriteit en de contactpunten 
van de andere gemeenschappen 
en van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie in 
kennis van een probleem met de 
interpretatie of de toepassing van 
het Verdrag van ’s-Gravenhage of 
Verordening Brussel IIbis.  

Artikel. 12. Die angerufene 
gemeinschaftliche Behörde informiert die 
belgische Zentrale Behörde und die 
Kontaktstellen der einzelnen 
Gemeinschaften und der Gemeinsamen 
Gemeinschaftskommission darüber, dass 
es ein Problem bei der Auslegung oder der 
Anwendung des Haager Übereinkommens 
oder der Brüssel-IIa-Verordnung gibt. 

   Elle informe aussi l’autorité 
centrale belge de la clôture d’un 
dossier de demande d’une autorité 
étrangère fondée sur l’article 2. 

   Zij stelt ook de Belgische 
centrale autoriteit op de hoogte 
van de sluiting van een dossier 
inzake een verzoek van een 
buitenlandse autoriteit op grond 
van artikel 2. 

   Sie informiert außerdem die belgische 
Zentrale Behörde über den Abschluss einer 
Akte in Bezug auf einen auf Artikel 2 
gründenden Antrag einer ausländischen 
Behörde. 

   

Section III – Demandes adressées 
par la Belgique à une autorité 

étrangère 

Afdeling III - Verzoeken van 
België aan een buitenlandse 

autoriteit 

Abschnitt III - Von Belgien an eine 
ausländische Behörde gerichtete Anträge 

   

Art. 13. Sous réserve de l’application 
de l’article 14, alinéa 2, les 
demandes visées à l’article 2 
formées par l’autorité centrale 
belge, dans l’exercice de ses 
compétences, sont adressées à 
l’autorité étrangère, même si celles-
ci relèvent d’une matière 
communautaire et que les autorités 
étrangères et communautaires ont 
déjà eu des échanges dans le cadre 
d’une de ces demandes. 

Art. 13. Onder voorbehoud van 
artikel 14, tweede lid, worden de  
in artikel 2 bedoelde verzoeken 
uitgaande van de Belgische 
centrale autoriteit in het kader 
van de uitoefening van haar 
bevoegdheden, gericht aan de 
buitenlandse autoriteit, zelfs 
indien deze een 
gemeenschapsmaterie betreffen 
en er reeds uitwisselingen zijn 
geweest tussen de buitenlandse 
autoriteiten en de autoriteiten 
van de gemeenschappen in het 
kader van een van deze 
aanvragen. 

Artikel. 13. Unter Vorbehalt von Artikel 14 
Absatz 2 werden die in Artikel 2 erwähnten 
Anträge, die von der belgischen Zentralen 
Behörde im Rahmen der Ausübung ihrer 
Zuständigkeiten gestellt werden, an die 
ausländische Behörde gerichtet, auch 
wenn diese Anträge der 
gemeinschaftlichen  Zuständigkeit 
unterliegen, und es zwischen den 
ausländischen Behörden und den 
gemeinschaftlichen Behörden im Rahmen 
eines dieser Anträge schon Austausche 
gegeben hat. 

   Les articles 7 et 8 sont 
d’application.  

   De artikelen 7 en 8 zijn van 
toepassing.  

   Die Artikel 7 und 8 sind anwendbar.  

   

Art. 14. Les demandes visées à 
l’article 2 formées par une autorité 
communautaire, dans l’exercice de 
ses compétences, sont adressées à 
l’autorité centrale belge via son 
point de contact.  

Art. 14. De in artikel 2 bedoelde 
verzoeken uitgaande van een 
autoriteit van de gemeenschap in 
het kader van de uitoefening van 
haar bevoegdheden, worden via 
haar contactpunt gericht aan de 
Belgische centrale autoriteit.  

Artikel 14. Die in Artikel 2 erwähnten 
Anträge, die von einer gemeinschaftlichen 
Behörde im Rahmen der Ausübung ihrer 
Zuständigkeiten gestellt werden, werden 
über ihre Kontaktstelle an die belgische 
Zentrale Behörde gerichtet.  

   L’autorité centrale belge transmet 
le dossier à l’autorité  étrangère à 
qui la demande est adressée. En 

   De Belgische centrale autoriteit 
zendt het dossier door aan de 
buitenlandse autoriteit waaraan 

   Die belgische Zentrale Behörde leitet die 
Akte an die ausländische Behörde, an die 
der Antrag gerichtet ist, weiter. 
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même temps, l’autorité centrale 
belge lui notifie les coordonnées du 
point de contact de la Communauté 
concernée ou, s’il échet, de la 
Commission communautaire 
commune. Par la suite, les échanges 
relatifs à ce dossier peuvent 
s’effectuer directement via ce point 
de contact. 

het verzoek is gericht. 
Tegelijkertijd verstrekt de 
Belgische centrale autoriteit haar 
de contactgegevens van het 
contactpunt van de betreffende 
gemeenschap of, in voorkomend 
geval, van de 
Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie. 
Uitwisselingen met betrekking tot 
dit dossier kunnen vervolgens 
rechtstreeks via dit contactpunt 
verlopen. 

Gleichzeitig teilt die belgische Zentrale 
Behörde ihr die Kontaktdaten der 
Kontaktstelle der betreffenden 
Gemeinschaft oder gegebenenfalls der 
Gemeinsamen Gemeinschaftskommission 
mit. Anschließend können die Austausche 
in Bezug auf diese Akte direkt über diese 
Kontaktstelle erfolgen. 

  Les articles 10  et 11 sont 
d’application. 

  De artikelen 10 en 11 zijn van 
toepassing. 

  Die Artikel 10 und 11 sind anwendbar. 

   

Section IV – Confidentialité des 
informations échangées 

Afdeling IV – Vertrouwelijkheid 
van de uitgewisselde informatie 

Abschnitt IV – Vertraulichkeit der 
ausgetauschten Informationen 

     

Art. 15.  Les parties concernées 
respectent le caractère confidentiel 
des informations qu’elles échangent 
entre elles, avec les autorités 
étrangères. Elles ne peuvent être 
utilisées à d’autres fins que celles 
pour lesquelles elles ont été 
collectées ou transmises. 

Art. 15.  De betreffende partijen 
nemen het vertrouwelijke 
karakter in acht van de informatie 
die zij onder elkaar en met de 
buitenlandse autoriteiten 
uitwisselen. Zij kan slechts 
worden gebruikt voor de 
doeleinden waarvoor zij werd 
verzameld of doorgezonden. 

Artikel. 15.  Die betreffenden Parteien 
respektieren den vertraulichen Charakter 
der Informationen, die sie untereinander 
und mit ausländischen Behörden 
austauschen. Sie dürfen nicht zu anderen 
Zwecken als für die, für die sie gesammelt 
oder übermittelt wurden, verwendet 
werden. 

       

Chapitre III – Traduction et prise en 
charge des frais 

Hoofdstuk III – Vertaling en 
tenlasteneming van de kosten 

Kapitel III – Übersetzung und 
Kostenübernahme 

   

Section  Ière – Traduction des 
documents et des demandes 
transmis 

Afdeling I – Vertaling van de 
doorgezonden documenten en 
verzoeken 

Abschnitt I – Übersetzung von Unterlagen 
und übermittelten Anträgen 

   

Art. 16.  Sans préjudice de la loi du 
18 juillet 1966 sur l’emploi des 
langues en matière administrative, il 
incombe à l’autorité centrale belge 
ou à l’autorité communautaire qui 
traite la demande d’assurer la 
traduction des documents et d’une 
demande visée à l’article 2 dans 
l’une des langues officielles de l’État 
dont dépend l’autorité centrale ou 
l’autorité compétente étrangère ou 
éventuellement  en français ou en 
anglais, s’il s’agit d’une demande 
fondée sur la Convention de La 

Art. 16.  Onverminderd de wet 
van 18 juli 1966 op het gebruik 
van de talen in bestuurszaken en 
indien het om een verzoek op 
grond van het Verdrag van ’s-
Gravenhage gaat, komt het aan 
de Belgische centrale autoriteit of 
de autoriteit van de gemeenschap 
die het verzoek behandelt, toe 
om de vertaling te verzekeren van 
de documenten en van een in 
artikel 2 bedoeld verzoek in een 
van de landstalen van de staat 
waarvan de centrale autoriteit of 

Artikel 16. Unbeschadet des Gesetzes vom 
18. Juli 1966 über den Sprachengebrauch 
in Verwaltungsangelegenheiten, übersetzt 
die belgische Zentrale Behörde oder die 
gemeinschaftliche Behörde, die den 
Antrag bearbeitet, die Unterlagen und 
einen in Artikel 2 erwähnten Antrag in eine 
der Amtssprachen des Staates, dem die 
Zentrale Behörde oder die zuständige 
ausländische Behörde untersteht oder 
gegebenenfalls ins Französische oder ins 
Englische, wenn es sich um einen Antrag 
handelt, der sich auf das Haager 
Übereinkommen bezieht. Diese Behörden 
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Haye. Ces autorités devront 
assumer les frais de cette 
traduction.  

de bevoegde buitenlandse 
autoriteit deel uitmaakt, of 
eventueel in het Frans of het 
Engels. Deze autoriteiten dragen 
ook de kosten van deze vertaling. 

tragen auch die Kosten dieser 
Übersetzung. 

 

   

Section II – Prise en charge des 
frais 

Afdeling II  - Tenlasteneming van 
de kosten  

Abschnitt II –Kostenübernahme 

   

Art. 17. Sans préjudice de l’article 
16, l’autorité centrale belge et les 
autorités communautaires 
assument leurs propres frais, selon 
leur intervention dans le traitement 
d’une demande visée à l’article 2. 

Art. 17. Onverminderd artikel 16, 
dragen de Belgische centrale 
autoriteit en de autoriteiten van 
de gemeenschappen hun eigen 
kosten overeenkomstig hun 
optreden bij de behandeling van 
een in artikel 2 bedoeld verzoek. 

Artikel 17. Unbeschadet des Artikels 16 
tragen die belgische Zentrale Behörde und 
die gemeinschaftlichen Behörden ihre 
eigenen Kosten, entsprechend ihrer 
Intervention bei der Bearbeitung eines in 
Artikel 2 erwähnten Antrags. 

   

Chapitre IV – Mise en œuvre du 
présent accord 

Hoofdstuk IV – 
Tenuitvoerlegging van dit 

akkoord 

Kapitel IV –Verwirklichung des 
vorliegenden Abkommens 

   

Art. 18.  Les parties signataires 
prennent, de commun accord, 
toutes les mesures nécessaires aux 
fins de mettre en œuvre et exécuter 
le présent accord. 

Art. 18.  De ondertekenende 
partijen nemen in onderling 
akkoord alle noodzakelijke 
maatregelen met het oog op de 
tenuitvoerlegging en uitwerking 
van dit akkoord. 

Artikel 18. Die unterzeichnenden Parteien 
treffen,  im gegenseitigen Einvernehmen, 
alle Maßnahmen, die für die 
Verwirklichung des vorliegenden 
Abkommens erforderlich sind. 

   

Art. 19. A sa propre demande ou à la 
demande d’une des parties 
signataires du présent accord, d’un 
point de contact d’une des 
Communautés ou de la Commission 
communautaire commune, 
l’autorité centrale belge convoque  
une réunion annuelle : 

Art. 19. Op eigen vraag of op 
vraag van een van de 
ondertekenende partijen van dit 
akkoord, van een contactpunt van 
een van de gemeenschappen of 
van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie, roept 
de Belgische centrale autoriteit 
jaarlijks een vergadering bijeen: 

Artikel 19. Auf eigenen Antrag oder auf 
Antrag einer der unterzeichneten Parteien 
des vorliegenden Abkommens, einer 
Kontaktstelle einer der Gemeinschaften 
oder der Gemeinsamen 
Gemeinschaftskommission, beruft die 
belgische Zentrale Behörde jährlich eine 
Zusammenkunft ein: 

1° en vue de favoriser une mise en 
œuvre harmonieuse du présent 
accord de coopération et des lois du 
10 mai 2007, du 27 novembre 2013 
et du 21 décembre 2013 visant à 
assurer la mise en œuvre de la 
Convention de La Haye et du 
Règlement Bruxelles IIbis ; 

1° teneinde een harmonieuze 
tenuitvoerlegging van dit 
samenwerkingsakkoord en van de 
wetten van 10 mei 2007, 27 
november 2013 en 21 december 
2013 betreffende de 
implementatie van het Verdrag 
van 's-Gravenhage  en van de 
verordening Brussel IIbis te 
bevorderen; 

1. um eine harmonische Umsetzung des 
vorliegenden 
Zusammenarbeitsabkommens und der 
Gesetze vom 10. Mai 2007, vom 27. 
November 2013 und vom 21. Dezember 
2013 zur Umsetzung des Haager 
Übereinkommens und der Brüssel-IIa-
Verordnung zu begünstigen; 
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2° en vue de débattre de certains 
problèmes d’interprétation et 
d’application de la Convention de La 
Haye ou du Règlement Bruxelles 
IIbis rencontrés. 

2° teneinde een aantal 
vastgestelde problemen inzake de 
interpretatie en de toepassing 
van het Verdrag van ’s-
Gravenhage of Verordening 
Brussel IIbis te bespreken. 

2. um bestimmte vorgefundene Probleme 
in Bezug auf die Auslegung und 
Anwendung des Haager Übereinkommens 
oder der Brüssel-IIa-Verordnung zu 
erörtern. 

   

Art. 20. L’autorité centrale belge 
établit, en collaboration avec les 
autorités communautaires, les 
statistiques ou rapports 
d’évaluation demandés par la 
Conférence de La Haye de droit 
international privé ou la 
Commission européenne. 

Art. 20. De Belgische centrale 
autoriteit stelt in samenwerking 
met de autoriteiten van de 
gemeenschappen en op vraag van 
de Haagse Conferentie voor 
Internationaal Privaatrecht of de 
Europese Commissie, de 
statistieken of evaluatieverslagen 
op. 

Artikel 20. Die belgische Zentrale Behörde 
erstellt, in Zusammenarbeit mit den 
gemeinschaftlichen Behörden, Statistiken 
oder Auswertungsberichte, die von der 
Haager Konferenz für Internationales 
Privatrecht oder der Europäischen 
Kommission angefordert werden. 

   

Chapitre V – Dispositions finales Hoofdstuk V - Slotbepalingen Kapitel V – Schlussbestimmungen 
   

Art. 21. Le présent accord est conclu 
pour une durée indéterminée. 
Chaque partie signataire peut 
dénoncer l’accord moyennant un 
préavis de 6 mois. 

Art. 21. Dit akkoord wordt 
gesloten voor onbepaalde duur. 
Elke ondertekenende partij kan 
het akkoord opzeggen door 
middel van een 
opzeggingstermijn van 6 
maanden. 

Artikel 21. Das vorliegende Abkommen 
wird für unbestimmte Dauer geschlossen. 
Jede unterzeichnende Partei kann das 
Abkommen unter Einhaltung einer Frist 
von  6  Monaten  kündigen. 

   

Art. 22. Le présent accord entrera 
en vigueur au moment de la 
publication au Moniteur belge du 
dernier des actes d’assentiment des 
parties contractantes. 

Art. 22. Dit 
samenwerkingsakkoord treedt in 
werking op de dag van publicatie 
in het Belgisch Staatsblad van de 
laatste van de instemmingsdaden 
van de contracterende partijen. 

Artikel 22. Das vorliegende 
Zusammenarbeitsabkommen tritt an dem 
Tag in Kraft, an dem die letzte 
Zustimmungsurkunde der 
Vertragsparteien im Belgischen Staatsblatt 
veröffentlicht wird. 

Ansi conclu à Bruxelles, en cinq 
exemplaires originaux, en langues 
néerlandaise, française et 
allemande, le 23 août 2018. 

Aldus overeengekomen te 
Brussel, in vijf originele 
exemplaren in de Nederlandse, 
de Franse en de Duitse taal, op 23 
augustus 2018. 

Vereinbart in Brüssel, in fünf 
Originalexemplaren, in niederländischer, 
französischer und deutscher Sprache am 
23. August 2018. 

   

Pour l’Etat fédéral : Voor de Federale Staat: Für den Föderalstaat: 

   

Le Ministre de  la Justice, De Minister van Justitie, Der Minister der Justiz 

K. GEENS K. GEENS K. GEENS 

   

Pour la Communauté flamande : Voor de Vlaamse Gemeenschap: Für die Flämische Gemeinschaft: 
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Le Ministre-président, De Minister-President, Der Ministerpräsident, 

G. BOURGEOIS G. BOURGEOIS G. BOURGEOIS 

   

Le Ministre du Bien-être, de la 
Santé et de la Famille, 

De Minister van Welzijn, 
Volksgezondheid en Gezin, 

Der Minister für Wohlfart, 
Volksgesundheit und Familie, 

J. VANDEURZEN J. VANDEURZEN J. VANDEURZEN 

   

Pour la Communauté française : Voor de Franse Gemeenschap: Für die Französische Gemeinschaft: 

   

Le Ministre-président, De Minister-President, Der Ministerpräsident, 

R. DEMOTTE R. DEMOTTE R. DEMOTTE 

   

Le Ministre de l’Aide à la Jeunesse, 
des Maisons de justice, des Sports 

et de la Promotion de Bruxelles  

De Minister van Hulpverlening 
aan de Jeugd, Justitiehuizen, 
Sport en Promotie van Brussel, 

Der Minister für Jugendhilfe, Justizhäuser, 
Sport und die Förderung von Brüssel 

R. MADRANE R. MADRANE R. MADRANE 

   

Pour la Communauté 
germanophone : 

Voor de Duitstalige 
Gemeenschap: 

Für die Deutschsprachige Gemeinschaft: 

   

Le Ministre-président, De Minister-President, Der Ministerpräsident, 

O. PAASCH O. PAASCH O. PAASCH 

   
 

Le Ministre de la Famille, de la 
Santé et des Affaires sociales, 

De Minister voor Gezinszaken, 
Gezondheid en Sociale zaken, 

Der Minister für Familie, Gesundheit und 
Soziales, 

A. ANTONIADIS A. ANTONIADIS A. ANTONIADIS 

Pour la Commission 
communautaire commune : 

Voor de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie: 

Für die Gemeinsame 
Gemeinschaftkommission: 

   

Le président du Collège réuni de la 
Commission communautaire 

commune, 

De Voorzitter van het Verenigd 
College van de 

Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie, 

Der Vorsitzender des Vereinigten 
Kollegiums der Gemeinsamen 

Gemeinschaftskommission 

R. VERVOORT R. VERVOORT R. VERVOORT 
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Le membre du Collège compétent 
pour la politique d’aide aux 
personnes, les prestations 

familiales et le Contrôle des films, 

Het lid van het Verenigd College 
van de Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie 
bevoegd voor het beleid inzake 

Bijstand aan personen, het 
Gezinsbeleid en de Filmkeuring 

Das Mitglied des Vereinigten Kollegiums, 
zuständig für die Unterstützung der 
Personen, Familienleistungen und 

Filmzensur, 

Mme C. FREMAULT Mevr. C. FREMAULT Frau C. FREMAULT 

   

Le membre du Collège compétent 
pour la politique d’aide aux 
personnes, les prestations 

familiales et le Contrôle des films, 

Het lid van het Verenigd College 
van de Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie 
bevoegd voor het beleid inzake 

Bijstand aan personen, het 
Gezinsbeleid en de Filmkeuring, 

Das Mitglied des Vereinigten Kollegiums, 
zuständig für die Unterstützung der 
Personen, Familienleistungen und 

Filmzensur, 

P. SMET P. SMET P. SMET 
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